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VOORWOORD 


De hier verzamelde opstellen liggen verspreid in de Jaar¬ 
gangen van „Taal en Letteren.” 

Er is voor deze uitgaaf niet zo heel veel in veranderd. 
Doch, om ze als een geheel te geven, eisen ze een korte 
toelichting als een hen gezamenlik omsluitende band. 

Alle zes romans zijn Middelnederlandse romans. Voor het 
overgrote deel zijn de Middeleeuwse romans ridderromans. 
Ze spiegelen geheel de geest van de ridderwereld af. Die geest 
wordt gekenmerkt door een onophoudelik kampen, en een 
onverbiddelik doorzetten naar een vaag-verwijderd doel. 
Allerlei moeielikheden worden die eindeloos vechtende, en 
soms op een dwaalspoor geraakte ridders voor de voeten 
geworpen. Maar, al duurt het ook jaren, het doel wordt 
bereikt. 

Tot die soort romans behoren, zonder uitzondering, de 
Artur-romans. De Artur-ridders trekken uit voor een 
doel. Dat doel is een zwaard, een kroon, een jachthoorn, 
of wel een legendaries voorwerp, zoals een geheimzinnig 
schaakbord, of — als uitvloeisel van een verchristelikte 
legende, — de Avondmaalschotel. Vandaar de naam Graal¬ 
romans. 

Van zulke Britse romans bevinden er zich in deze bundel 
vier : de Torec, de Moriaan, de Ferguut en de Walewein. 
Ook in hun verwantschap herkent men hun legendariese 
oorsprong. 

»* 

In de Britse romans is het „doel” nooit psychologies 
gemotiveerd. 

Dit is tevens het geval met zeer vele vasteland-romans, 
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Frankiese en Oosterse, welke berusten op Germaanse en 
Oosterse geschiedenis en legenden. 

Deze legenden waren hier, in ’t Westen van Europa, 
langer bekend geweest, dan die welke hun ontstaan ont¬ 
leenden aan Britse bodem. 

Dit is één van de oorzaken geweest, dat ze zijn aan¬ 
gegrepen — voor een deel altans — door de Middeleeuws- 
Christelike geest. 

Deze geest predikte : Alle daden en lotgevallen op aarde 
worden beleid door God, die, zowel aan de hoogsten als 
aan de minsten onder de schepselen, de wegen wijst, die 
ze hebben te bewandelen, tot eigen lering, en tot verheer- 
liking van Zijn onvolprezen Naam. 

’t W^s deze geest nu, die de persoonlikheid van de grote 
Karei, de koning der Franken, aanvatte en zijn figuur 
verwerkte in de Middeleeuws-ascetiese stijl. 

En zo ging het ook met de „Alexander” der Ouden. Deze 
blijft de „held” en de ,, wereldveroveraar”; maar ook 
hij staat in onze Middelnederlandse bewerking als een 
„exempel” getekend tot lering en tot waarschuwing voor 
hen die God trotseren. 

Daarom volgen in deze bundel op de Britse romans, de 
„Karei en Elegast” en de „Alexander”-roman. 

Er zijn nog veel meer Karel-romans. De aard van deze 
vechtromans kunnen we leren kennen uit de oud-Franse 
litteratuur. Zelf bezitten we er weinige en armoedige frag¬ 
menten van. Ze tekenen een ruwe feodale tijd. Ook in 
de „Karei en Elegast”, ofschoon gekerstend, vinden we 
duidelik merkbaar die feodale trekken terug. 

Kultureel hoger, hoofser en beminneliker dan de Karel¬ 
romans, zijn de Britse romans. Zij vertonen zelfs een toe¬ 
nadering tot de Christelijke levensfeer. Vandaar dat ze de 
Christelike geest minder tot omstijling prikkelden. Daaren¬ 
tegen wekten de immer, — en niet alleen door de legende — 
omhoog gestoken koninklike Karolinger, en de vergode 
Alexander de nivelleringszin der met een streng-kerkelike 
geest bedeelde auteurs van de didaktiese Nederlanden op. 
Dordrecht, 1920 J- koopmans 
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DE ROMAN VAN TOREC 

Dappere ridders ; sterke kastelen, het ene nog mooier 
dan het andere; dichte wouden waarin de edelvrouwen zo 
maar aan de voet van een statige boom, of in een omhelzing 
van slapende helden liggen, of, nog gelukkiger, juist als ze 
door de ene of andere geweldenaar of door een vreselik 
gedrocht zullen worden ontvoerd, door een schoon en dapper 
jongeling, die er geducht op inhakt en de belagers als kaf 
doet verstuiven, worden ontzet en naar hun slot worden 
gebracht: ziedaar de requisieten van de T o r e c-roman ;*) 
nog geen 3000 verzen van de 26000 die de inhoud van ’t 
3de boek van de L a n c e 1 o t-roman uitmaken ; a ) alles 
tezamen hetzelfde slag van verhalen, met geheimzinnige 
wouden, benauwde jonkvrouwen, en verlossende ridders. 
Geen boeren en arbeiders, die ploegen en zweten ; geen 
pratende buurvrouwen ; geen straatgewoel, geen honden¬ 
geblaf zelfs. De wereld ligt er leeg en verlaten, alleen enkele 
torenspitsen steken boven ’t geboomte uit ; geharnaste 
figuren bezetten de tinnen. Ergens in de verte bestaat 
een koninklik hof; eenzaam in ’t land ligt het huis van 
een priester. Niets meer. Daar overheen schijnt de zon. 

Dit fantastiese en vage in de stofféring van dit Middel¬ 
eeuwse sprookjesland moge ons een maatstaf zijn, om de 
afstand te bepalen waarop we de ridderwereld van de ver¬ 
beelding, vanaf de werkelijkheid hebben te denken. Juist het 


‘) Jacob van Maerlants Roman Torec, door dr. Jan te Winkel, 
Leiden, E. J. Brill. 1875. 

J ) Zie I nleidlng I. 
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eentonige en onbestemde bepaalt zijn karakter. Al de 
dichterlike scheppingen, die we onder de naam van Kard¬ 
en Arthurcyclus kennen, is een nimmer eindigende reeks van 
éénmaal, en wederom herhaaldelik uitgesproken volks- 
idealen. Zó wensen zich de Assyriërs, blijkens hun kunst¬ 
werken op de muren van hun geweldige ruïnen, hun koningen 
als machtige krijgers op zegewagens, met vurige rossen en 
leeuwen bespannen; zó dromen zich de kinderen een hemel 
met Arabiese wondertuinen vol feeën, prinsen en kristallen 
paleizen. 

Wat waarschijnlik in de verbrokkelde en opeengetaste 
grotere en samengestelde romans uit de Middeleeuwen 
moeiliker te onderkennen valt, maar wat in zuiver elemen¬ 
taire en meer afgeronde composities als de T o r e c, de 
Elegast en de Heemskinderen sterk naar voren 
treedt, is het streven, om in de ridderwereld naar een, het 
gemoed en de verbeelding bevredigend, karakter te 
zoeken. De tijd der heiligenlevens is voorbij; het Mohame- 
danisme is gekomen, en het Christendom is een strijdbare 
macht geworden. De anachoreten in de woestijn, de marte¬ 
laars en de duivelen-weerstaande monniken doen geen 
opgeld meer ; de ware Christen draagt voortaan in de vuist 
het zwaard; het kruis op de mouw heiligt de doodver- 
wekkende hand ; de geestelike ridderorden ontstaan, een 
heilig kleed dekt het ijzeren harnas. Het koningschap der 
Germanen en de feodalieteit enerzijds; de heilige oorlog tegen 
de Islam anderzijds, vragen als mannen van betekenis groten 
en aanzienliken ; helden, die wel alleen in persoon daden 
van roem volvoeren, maar die door hun sterke wereldse 
staat en door de talrijkheid van hun aanhang, klem aan hun 
woord, en kracht aan hun optreden weten te verlenen. 
Voortaan zullen het de dapperheid en de oorlogsroem zijn, 
die de mensenwaarde bepalen; de samenleving eist voortaan 
andere dan vroeg-christelike motieven en verdiensten ; 
het zijn van nu af de wereldse dingen, en de hartstochten 
die door een meer verwereldlikt leven ontvonken, welke door 
zullen dringen in de gemoederen, die voorheen zich toelegden 
op ’t betrachten der reinste deugden, en zich zochten te 
onthouden van de aardse ijdelheden. Zo verzoent zich onder 
de banier van Christus het militarisme met het ideaal 
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van het te zoeken Godsrijk ; en waarschijnlik is er, na de 
algemene aanvaarding van de Christelike leer in de dagen 
van Konstantijn, tot het verwereldliken van de godsdienst 
nooit zulk een stoot gegeven, als bij de gelegenheid toen paus 
Urbanus II, op de kerkvergadering te Clermont, de volken 
tot de wapenen dreef onder de leuze : ,,Dieu le veut 1 ” 

Voor het Germanendom was de krachtuiting in de kruis¬ 
tochten, werkelik een levensbehoefte ; en ofschoon uit de 
strijdlust tegen de Antikrist geboren, werd de Ridderroman- 
tiek, uit reactie tegen het tijdperk van een overdreven 
heiligenverering, een litterair verschijnsel, dat, in een 
samenleving die geheel door de Kerk werd beheerst, door 
zijn uitbundige sympathie voor tastbare feiten en kracht¬ 
dadige handelingen, zich van de algemene en zuiver te 
omlijnen karakteristiek van de Middeleeuwen had ver¬ 
vreemd. Ze werd niet anti-christelik, want daartoe wortelde 
ze te zeer in de christelike bodem ; maar ze werd on-christe- 
lik, omdat ze haar wereld en haar verbeeldingen buiten de 
kring van het gewone denken en de bestaande dingen dreef. 
Ze was geen ketter, maar een verdwaalde. Niettemin blijft 
van de heldenverhalen het meest het Karel-epos zijn oor¬ 
sprong verwant. Karei is de held van de tochten naar Spanje, 
naar Languedoc, en naar Palestina, die alle zegetochten 
zijn tegen de volgelingen van Mohamed. En dit niet alleen 
in de poëzie. Een tocht van Karei naar Palestina wordt in 
de grote werken der Middeleeuwen voor een zuiver histories 
feit gehouden; eveneens is zijn bevrijdingsoorlog over de 
Pyreneeën in diezelfde werken beschouwd in verband met 
de verschijning van St.-Jakob, wiens graf door de voeten der 
Saracenen zou zijn ontwijd 1 ). Bovendien is Karei een 
heiligenvereerder ; hij bedingt te Jeruzalem en te Kon- 
stantinopel de overmaking van enige relieken, en voert ze in 
triomf naar het Westen. Kortom, Karei staat maar even aan 
deze zijde van de grens, die een vroegere periode van de 
Middeleeuwen afbakent. Wel hebben wereldschuwende 
woestijnbewoners en zelfkastijdende kloosterlingen opge¬ 
houden, datgene wat aantrekkelik in ’t menselik leven 


') Sp. Hist IV, I ; c. 4. vgg. 
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werd geacht, in legenden op zich te verenigen ; de heer¬ 
schappij der ascese is voorbij ; maar toch brengt ook het 
nieuwe Ideaal der Middeleeuwse tijden, deze gekroonde 
Ridder en Zwaardvoerder, zijn tol aan zijn verwante 
vóórgangers, door overblijfselen van heilige mannen en 
vrouwen naar uitverkoren Christelike steden te brengen en 
jaarlikse bedevaarten te gelasten naarjde kathedraal, die de 
kostbare schatten bewaart. 

In de Arturromans heeft de tijdgeest blijkbaar vorde¬ 
ringen gemaakt. De ridders en hun koningen tonen hun zelfde 
strijdbaarheid: de feodalieteit viert er zijn hoogtij; maar de 
Saracenen zijn spoorloos verdwenen. Andere wezens zijn 
er nodig, om er op in te houwen. Niet altijd medemensen : 
zo slecht is de wereld nu niet langer in het ridderideaal, dat 
zich overal vagebonderende rovers vertonen ; evenmin 
konden, waar men dit zou wensen, reuzen en gedrochten 
voor ’t grijpen liggen: wat dan ? De ridders beginnen tegen 
de ridders zelve te kampen ; het oorlogvoeren wordt spel; 
men werpt bij wijze van vergoeding, elk ogenblik elkddr 
uit het zadel, man tegen man, gelid tegen gelid ; men be¬ 
ijvert zich bovendien, punten van eer te stellen, wier over¬ 
treding een oorlogszaak wordt; de eisen worden hoger: 
naast de dapperheid staat ook de hoofsheid, de kunst van 
wel te leven, een hoge verdienste te worden ; er komt een 
ridder-aristokratie, fijn uitlopende in de spits van ver¬ 
gedreven eergevoel en voldoeningszucht, totdat eindelik kon¬ 
trasten worden opgeroepen, de humor ze aangrijpt, en de 
lanspunt van Don Quichot ze doet af breken tegen de muur 
der werkelikheid. Het is het ogenblik, dat de ridderwereld 
zijn koers verliest, en, ontnuchterd, de twijfel erkent aan 
zijn recht van bestaan. 

Hoofsheid en dapperheid zijn ook de kenmerkende eigen¬ 
schappen in de T o r e c. Geen jonkvrouw roept er tever¬ 
geefs om een held; dank zij de krachtige arm van hem, 
wiens hulp ze vroeg, komt ze weer op haar voeten terecht, 
en beloont haar redder met een goed onthaal in haar „sale." 
Komt de vechtersbaas, die tegen zijn partij op trekt, op een 
laat uur aan het slot waar hij wezen moet, en bestaat er 
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allerwaarschijnlikst geen kans om op den eigen dag da 
strijd tot een goed einde te brengen, dan zoekt de gast¬ 
heer het zijn gast zo gezellig mogelik te maken; beiden 
nemen deel aan een vrolike avond ; het bed is goed, en 
het ontbijt stevig ; kant en klaar, met een halve etmaal 
gelegenheid voor zich, staan de kampioenen tegen elkaar 
over, en met speren en zwaarden steken en houwen ze er 
net zo lang op los, totdat er één van hen buiten gevecht is 
gesteld. Valt de waard zelf, dan blijft op dit uiterste ogenblik 
de gast in heusheid niets achter. Of de gastheer mag zijn 
leven houden, of wel hij krijgt zijn paard en zijn wapens 
terug, om zijn geluk andermaal, maar nu met een laatste 
kans, te beproeven. Regel is daarbij, dat de overwonnene, 
zo hij er ’t levend afbrengt, als leenman aan zijn overwinnaar 
hulde doet, en als ’t noodig blijkt, hem met zijn wapenen 
steunt. Ook hierin blijft de ridder zich zelf ; de snoever van 
gisteren wordt van stonden aan een eerbiedige bewonderaar ; 
de tol van het knechtschap is hulde en trouw ; woordbreuk 
kent men niet; men maakt staat op elkaar, als een tafel 
steunt op zijn poot. 


In de T o r e c schijnt aan een wolkeloze hemel de zon 
van de ridderroem in zijn hoogste kracht. Hier hinderen 
geen heiligen of kruisridders ; de weg is vrij, en in rechte 
richting vaart de wapenheld door de triomf poort naar zijn 
apotheose. De poëzie stelt in ’t stuk de hoogste eisen. De 
held is een koningszoon; de faam vliegt hem voor, en zijn 
spoor is de roem; hij komt, ziet, en verbaast. Stout werpt 
de verbeelding, zeker van zijn sukses, hem allerlei hinder¬ 
nissen voor de voeten; zwaar moet soms de inspanning zijn, 
hachelik de strijd; zijn wonden bloeden ; éénmaal zelfs 
ligt hij gekneveld, éénmaal zit hij gekerkerd ; geen nood, 
zijn pad is gebaand ; het epos worstelt triomferend door de 
zwaarste momenten heen. De kracht, die hem voortdrijft, 
en hem, trots de beden en smekingen van vriend geworden 
tegenstanders en vriendin geworden edeldames, uit de 
verwarmde hallen en van de gedekte dissen wegrukt, 
is zijn hoge piëteit, is een zaak van eer : hij gaat een sieraad 
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van waarde zoeken, dat van zijn grootmoeder ontroofd 
was geworden, dat sedert in vreemde handen is geraakt, 
en dat —• misschien — langs een uiterst moeielike en gevaar¬ 
volle weg, terug te bekomen is. Maar zijn wil is zo sterk, 
en zijn moed zo vast, dat duizend vijanden, worstelingen en 
gevaren hem niets zullen zijn. Men wil een proef ? Dadelik, 
en vermetel, werpt hem de fantasie zijn eigen vader in de 
weg: koning Ydor weigert zijn zoon, zich aan zulke gevaren 
te wagen. Toch, ondanks zijn vader, de koningszoon gaat. 
Verbaas u niet, dat de pieuse zoon tevens de ongehoorzame 
zoon is; de vaderlike dwang is een krachtmeter, en tevens de 
hefboom voor een verontwaardigd-stoute peroratie. Even¬ 
min, maak u ongerust; de zoon wordt niet gevloekt; als hij 
terugkomt, is de vader even blij als de moeder; van wrevel 
aan de ene kant, of wroeging aan de andere, is geen spoor l ). 
De Middeleeuwers, casuïties geoefend, werpen hoge troeven; 
een macht van bezwaren moeten ’t gewicht van de 
zaak uitwijzen. Maar is nu de beweegkracht sterk genoeg 
voor ’t vernietigen van al die onspoed ? Men zie het forse 
begin, en lette op ’t overige. Buiten zijn verlossingswerk om, 
stelt het avontuur telkens zijn edele eigenschappen op de 
proef ; pas uitgetrokken, verslaat hij zeven ridders die een 
jonkvrouw belagen 2 ) ; slechts twee ontvluchten ; op dezelfde 
dag verlost hij twaalf ridders van ’t kasteel Fellon 3 ). Aan 
de verwonnen tegenstanders geeft hij grootmoedig hun 
paarden terug ; hun roofzuchtige aard dwingt hij tot het 
aannemen van zachtere zeden. Zó dapper is hij ; zó edel¬ 
moedig en zó braaf. Telkens komen zijn heldendaden zijn 
lof en zijn roem versterken ; door ’t hele verhaal heen 
slingeren heldenkracht en karakteradel guirlandes van ere¬ 
palmen om de slapen van de koninklike vagant. 

De zaak, waarom het gaat, is deze 4 ). 

Briant, koning op het rode eiland, gaat op de jacht, en, 
afgedwaald van zijn stoet, ziet hij in een boom een schone 
jonkvrouw zitten, gekroond met een kostbare diadeem. 
Daar was Mariole, —- zo heette de jonkvrouw, — door haar 


‘) vs. 3745—3759. J ) vs. 282—294. ») vs. 319—373. 

*) vs. 1—272. 
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vader neergezet, opdat de eerste de beste, die haar vond, haar 
zou huwen en de bezitter zou worden van de gouden kroon, 
die tevens een onderpand was van onvergankelike eer 
en van niet te vervreemden goed. Zodra Briant de jonkvrouw 
ontwaart, ontsteekt hij in minnegloed. ,,Lieve jonkvrouw,” 
zegt hij, „ laat ik u helpen om af te klimmen !” — „Op één 
voorwaarde, edele ridder,” antwoordt Mariole, „dat ik uw 
vrouw mag worden.” —• „Akkoord !” zegt de koning ; de 
jonkvrouw klimt af, en Briant omringd door zijn jacht¬ 
stoet, voert zijn bruid naar zijn voorvaderlik slot, om er zijn 
bruiloft te vieren. Eén ding heeft hij haar moeten beloven : 
hij moet haar uit de handen houden van de Rode Leeuw. 
Zo het ongeluk wilde, had haar vader gezegd, dat deze 
vijand haar in zijn macht mocht krijgen, dan zou haar 
geschiedenis een droevig einde nemen. 

Niettegenstaande Briants belofte, gebeurt datgene wat 
Mariole, ingevolge de vermaning van haar vader, vóór alles 
had moeten voorkomen. Tijdens de afwezigheid van Briant, 
dringt een ridder, wiens schild een rode leeuw vertoont, 
door tot in het koninklik verblijf, en ontrooft aan Mariole 
haar kostbare diadeem. Ijlings neemt Bruant, —* zo heet de 
rover, — de vlucht, en biedt van zijn kant het geroofde aan 
de dame van zijn hart, die hem, nu ze in ’t bezit van 
’t vurig begeerde kleinood is, haar eeuwige trouw belooft. 

Deze roof is de veer van ’t verhaal ; wat verloren is geraakt 
moet weer teruggewonnen worden; en de spanning in het 
poëtiese stuk zal des te groter worden, naarmate de veer 
achterwaarts wordt gebogen. En dit terugbuigen heeft 
inderdaad plaats. De beroofde koningin zondert zich treurend 
af ; haar goed vermindert ; haar echtgenoot sterft ; en zonder 
hoop of lust in ’t leven doet ze afstand van haar jong¬ 
geboren kindje, en vertrouwt het, in een ton gekuipt, en van 
goud en kleeding voorzien, aan de genade der golven toe. 
Een brief in de ton zal de vinder op de hoogte brengen. Het 
vreemde vaartuig drijft naar het land van de Baser- 
rievier, waar koning Ydor regeert. De koning vindt het 
kind, laat het dopen, voedt het op, en als ze maagd is 
geworden, neemt hij ze tot vrouw. Tristoise was het 
genoemd, omdat het in rouw gedragen was. 

Tristoise werd moeder, en toen ze zag dat het kind, 
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welk ze gebaard had, een knaapje was, kwam er van wege 
haar innerlike blijdschap een glimlach op haar gelaat. 
Dat was de eerste keer in haar leven, dat ze lachte. Het 
knaapje werd Torec genoemd, en toen het een jongeling 
was geworden, onderscheidde hij zich door zijn kennis, zijn 
deugd, zijn kracht en zijn vlugheid. In alle oefening en 
spelen was hij de meester. 

Tans achtte Tristoise de tijd gekomen, om haar zoon met 
de inhoud van Marioles brief in kennis te stellen. Torec hoort 
het, hoe haar moeder in haar eer gekrenkt is geweest, en 
hij wil het onrecht, haar aangedaan, wreken. Het verbod 
van zijn vader trotserende, zweert hij, dat hij de diadeem 
zal en wil terugwinnen, al waagt hij honderd maal zijn 
leven. En ofschoon er in het hof des konings en in het hart 
van de koningin grote bezorgdheid en droefheid huist bij 
het vertrek van de koningszoon, toch heeft het hart van Tris¬ 
toise van vreugde gepopeld bij de gedachte, dat haar zoon 
uit zou trekken om haar schande te wreken. En zij, die in 
haar leven slechts driemaal zou lachen, lachte nu voor de 
tweede keer. 

Wie nu zou menen, dat, tot prijs voor zijn moeilikheden, 
Torec’s zegetocht zou dienen uit te lopen op een schitte¬ 
rend revanche en de totale vernietiging van degene, die de zo 
lang betreurde en vurig gewenschte diadeem bezit, zal zich 
teleurgesteld gevoelen. Op het einde van zijn baan staat 
niet een vijand, die om ’t behoud van zijn schat een kamp op 
leven en dood onderstaat. Integendeel: hem wacht, als de 
bezitster der kroon, de schoonste der jonkvrouwen, die, 
verrukt over de hoedanigheden van de prins, hem gaarne 
haar hand zou schenken 1 ), maar die, overeenkomstig de 
hoge waarde v&n de wonderkroon, haar schat eerst zal mogen 
afstaan aan diegene onder de dapperen, wiens lans al de 
ridders van de Ronde Tafel kan af werpen 2 ). De jonkvrouw 
namelik, te wien behoeve Bruant eertijds de roof aan Mariole 
had gepleegd, had bij de verdeling van de erfschat, de kroon 
moeten afstaan aan de oudste van haar beide zusters 8 ), en op 
het ogenblik dat Torec van burcht tot burcht dwaalt om het 
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verloren stuk machtig te worden, is het nog altijd de schone 
M i r a u d e, die het in haar kasteel veilig houdt bewaard. 
En Miraude staat in haar liefde niet alleen. Ook Torec heeft, 
zodra hij van de door hem overwonnen Bruant 1 ), het geheim 
en de vindplaats van de diadeem heeft vernomen, voor 
de alsnog onbekende jonkvrouw een vurige liefde opgevat, 
en als een onvervalste dolende ridder, haar eeuwig de trouw 
van zijn hart verpand 2 ). Kortom, het ridderlik streven van 
Torec, om aan zijn geslacht een eervolle genoegdoening 
te geven, wordt, —• wel verre van bekroond te worden met 
een daad van bestraffing en van gerechtvaardigde wrok, — 
juist door de liefde geadeld, die de adeltrots tot de hoogste 
inspanning weet te prikkelen, en die de betwiste kroon tot 
een gemeenschappelik bezit maakt van twee elkaar waardige, 
tans voor altijd verzoende partijen. Zowel de bruid als de 
moeder houden het koord van zijn krijgsroem strak gespan¬ 
nen ; Torec legt zijn lauweren aan beider voeten neer ; 
Miraude valt als dochter de ongeduldig beidende Tristoise 
in de armen. Uit de glimlach, —• de derde keer dat ze lacht,—■ 
waarmee de moeder van Torec de draagster van de diadeem 
begroet, leest men het best de geest van het hele verhaal: 

„Ontzie de vrouw; is ze uw moeder, hergeef ze haar eer ; 
„is ze uw tegenpartij, zo breek haar tegenstand op haar 
„bewondering van uw voortref felikheden.” 

Zo weven liefde en eer de sluier, die de ijzeren harnassen 
dezer Middeleeuwse mensen bevallig omslingert. Ook de 
onvermoeid houwende en stekende ridders begeren aan hun 
hemel een zon, waaraan ze het vuur van hun sterkte ont¬ 
lenen. En hun ideaal heeft de nakomelingschap als lof¬ 
waardig gehuldigd. 

Dat het alleen Torec’s pieëteit is, die hem drijft; en het 
alleen de liefde voor de onbekende draagster der erfkroon 
is, die zijn gedachten vervult, laat het romanties verhaal 
sterk uitkomen in de halsstarrigheid, waarmee de prins het 
aanzoek van een andere, overschone jonkvrouw, Mabilie 
van Montesclaer, afwijst, welke Torecs dapperheid uit de 
handen van enige ridders heeft bevrijd 3 ). Ja, zo vast blijft zijn 
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trouw aan de onzichtbare, dat hij zich niet laat vermurwen, 
nog minder zich laat dwingen, als jonkvrouw Mabilie 
geweld te baat neemt, en de onwillige in haar torens laat 
opsluiten. En wat nog meer klem geeft aan zijn onver- 
biddelike beradenheid om zich niet van de vervulling van zijn 
plicht te laten afleiden, is de omstandigheid, dat de jonk¬ 
vrouw van Montesclaer een edeldame is, die er mag wezen, 
en in elk geval de liefde van een „held” ten volle waardig is ; 
ten bewijze moge strekken, dat de ridder, wier hart zij 
gestolen heeft, —• een zekere M e 1 i o n s, — en heel wat 
moeite en levensgevaar voor over heeft, om haar, met 
nog enige andere ontvoerde dames, uit haar onder¬ 
aards verblijf te verlossen 1 ). Voorwaar geen kleinigheid, 
als men bedenkt, dat het niets minder dan een vreselik 
gedrocht is, die daartoe in zijn rovershol te bestrijden valt. 
Dit reddingswerk, dat zoveel te meer inspanning kost, 
omdat het door verraad bemoeielikt wordt, is de waarde¬ 
meter voor Mabilie als prijs, en tevens de maatstaf voor de 
deugdelikheid van Melions als riddertiepe ; zodat beide 
figuren het nodige relief geven aan de hoge voortreffelik- 
heden van Torec, die reeds bovendien, in de waardering van 
beider dapperheid, betoond in een tweekamp, boven Mabilie’s 
helper de meerdere is gebleken 2 ). De jonkvrouw van Montes¬ 
claer wordt dan ook de echtgenote van Melions; als ware het 
om te kennen te geven, dat aan Torec in de toekomst een 
edeler prijs beschoren is ; de op de tinnen van haar kasteel 
rondstarende, gekroonde Miraude. 

Merkwaardig is het, hoe Torec in elk opzicht het ideaal 
van een kiese hoffelikheid blijft. Als de held van ’t verhaal, 
met de medewerking van de ridderlike Walewein, die, — 
om aan Torec een gemakkeliker zege te verschaffen, de 
zijnen weet over te halen om de buikriemen van hun paarden 
los te gespen, — de keur van de Arturhelden heeft over¬ 
wonnen 3 ), wil het Opperhoofd zelf van de Ronde Tafel, 
tot wie de faam van Torecs roem is doorgedrongen, de 
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de zegevierende prins aan zijn hof ontvangen. Maar Torec 
weigert, tenzij één voorwaarde vervuld worde: hij wil niet 
als een onverwinnelike voor koning Artur verschijnen : de 
een of andere tegenpartij moet hem, al ware het slechts één¬ 
maal, uit het zadel hebben gelicht 1 ). Ondanks alle beden 
blijft hij volharden ; hij komt niet aan ’t hof. Daar biedt 
zich onverwachts een onbekende ridder aan ; Torec wordt 
uitgedaagd ; de strijd begint ; de lansen vliegen tot splin¬ 
ters ; Torec trekt zijn zwaard ; maar de andere ontwart 
de moeielike ontknoping door onverhoeds zijn tegenpartij 
met beide armen te omvatten en uit het zadel vierkant op 
zijn voeten te zetten 2 ). Op deze wijze vindt de onverwinbare 
zijn man ; maar, tot de algemeene, en ook des lezers vol¬ 
doening, laat de vreemde ridder zich kennen als... koning 
Artur. Torecs kiesheid is op een voor beide partijen eervolle 
wijze bevredigd ; ’t is alleen het beroemd hoofd der ,,tafel¬ 
ronde,” die zich, — ook in de beroemde vechtwijze van 
Torec 3 ), — zijn meester heeft getoond. 

Overigens gaan al deze gevechten volgens hetzelfde procédé: 
eerst met gevelde speer, daarna met getrokken zwaard, 
nu voor kortere, dan voor langere tijd, totdat een van de 
beide partijen wordt gedood, of, hulpeloos ter aarde gewor¬ 
pen, de genade van zijn overwinnaar inroept. Eentonig 
zelfs dreigen al die toernooien te worden in hun gedurige 
herhaling, als zouden de roemrijke geleverde gevechten 
nooit genoeg van Torecs kracht en dapperheid kunnen 
getuigen. Gelukkig echter voor het behoud van de waarde 
van dit verhaal, roept de Middeleeuwse casuïstiek nu en 
<lan stoutmoedig ter oplossing een netelig geval aan, hoe de 
held van het verhaal zijn ridderplichten kan volbrengen, 
zonder zijn bindend woord, tegenover twee vijandige par¬ 
tijen te kort te doen. Dan worden tonelen te voorschijn 
geroepen, die door hun levendigheid en door een zweem 
naar wat wij dramatiese kracht zouden kunnen noemen, 
enigermate boven het „niveau” van de reeksen der gevech¬ 
ten uitsteken 4 ). 
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Torec logeert bij twee ridders ; en toen zij wisten wie hij 
was en wat hij zocht, zeiden ze : „Wat ge doet, baat u 
„niets; er is maar één weg naar uw doel, en op die weg 
„waken dag en nacht twee sterke reuzen; bovendien staat 
„op ’t eind van de weg, in een woud, de opziener Rogard 
„klaar met een tiental stoute ridders 1 ” Doch Torec stoorde 
zich niet aan die twee en aan hun woorden, maar ging 
’s morgens vroeg op weg. Hij was zo gelukkig, om zonder 
tegenspoed bij de poort te komen. De reuzen waren namelik, 
zonder erg in de vreemde bezoeker te hebben, gaan jagen. 
Nog bijtijds terug van de jacht, meenden ze nog vóór de 
poort de waaghals te kunnen verslaan, er drongen op hem 
in. Doch Torec doodde de reuzen. Daarop reed hij onver¬ 
wijld de poort binnen. De portier maakte bezwaar, doch 
Rogard betoonde zich wellevender en vergunde de vreemde¬ 
ling een nachtverblijf ; zijn knapen gespten de nieuwe gast 
diens wapenen af. Doch kort daarop kwamen de jagers 
ontsteld het slotplein oplopen, roepende dat de reuzen 
verslagen waren ; en toen ze Torec zagen, herkenden ze in 
hem de vreemdeling, die ze had neergestoten. Dadelik werd 
hij in verhoor genomen, en toen Rogard te weten kwam, 
dat hij de zoon van Ydor vóór zich had, en dat dit tevens 
de man was, die het op de kroon van zijn meesteres had 
voorzien, liet hij hem inrekenen en in de kerker voeren. 
Tegen dit bedrijf kwam Torec op als tegen een schending 
van het heilige gastrecht. Ook twee zonen van Rogard 
maakten bij hun vader beklag over het verraderlike van deze 
inkerkering. Er werd nu iets anders op gevonden. Torec 
zou in vrijheid worden gesteld, voor de verdere avond als 
gast aanzitten, en de volgende ochtend buiten het kasteel 
in vrijheid gelaten worden ; doch eenmaal buiten, zouden 
vijftien heimelik in een hinderlaag gelegde ridders hem 
overvallen, om hem wederom in gevangenschap slot- 
waarts te kunnen voeren. En inderdaad, dit Bedoeïnen- 
middel gelukt. Torec weet zich wel door de éérste hinderlaag 
heen te slaan, doch de tweede wordt hem noodlottig. Ge¬ 
kneveld komt hij weer binnen de poort en zit vijftien dagen 
lang van licht en lucht verstoken, op water en brood. Moet 
dit dan het einde zijn van de roemvol doorgezette tocht? — 
Daar treft Rogard een ramp, twee van zijn zonen worden. 
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door de Rode Ridder (in het verhaal iemand met een boze 
rol) verslagen, en nu vragen de broeders van de verslagene 
de vrijlating van Torec op deze voorwaarde, dat hij de aan¬ 
rander ombrengt, omdat zij Torec als de enige achten, die 
in staat zou kunnen zijn de gevreesde vijand onschadelik 
te maken. Torec neemt het aanbod dankbaar aan. „Ook 
vergeef ik u,” voegt hij er aan toe, „voor altijd, wat ik 
„door u geleden heb 1 ” De Rode Ridder wordt uitgedaagd, 
en verschijnt op de kampplaats. „Op een verraderlijke wijze 
„hebt gij Rogards zonen verslagen,” luidt Torec’s aanklacht, 
„en mijn taak zal zijn, dit u op een gevoelige wij ze te tonen!” 
Doch de Rode Ridder verwaardigt zich niet eens, antwoord 
te geven, maar stormt op zijn tegenstander los. Nu begint 
een verwoed gevecht. De speren vliegen tot splinters ; rossen 
en ruiters vallen ter aarde. De kampioenen staan onmiddellik 
weer op hun voeten, trekken hun zwaarden, en brengen 
elkaar geduchte slagen toe. Dit duurt tot aan de middag. 
Dan slaat Torec zijn tegenpartij diens wapen uit de hand. 
De Rode Ridder omvat nu Torecs middel en tracht hem 
tegen de grond te werpen. Maar in de worsteling, die nu 
ontstaat, blijft Torec overwinnaar. Met een harde slag 
valt de tegenpartij ter aarde ; Torec werpt hem zijn helm 
af, en wil hem doden. Rogard, die de afloop bijwoont, ver¬ 
heugt zich vast. Doch de Rode Ridder roept om genade. 
„Dood de verrader !” dreigt Rogard. Doch de overwonnene 
roept nogmaals genade in. „Misleid mij niet, Torec”, toornt 
Rogard, „want gij zult onherroepelik het hol weer in¬ 
gaan, waaruit ik u heb gehaald 1 ” Toen werd het Torec 
droef te moede, en zei hij tot de tegenpartij die zich kromde 
onder zijn voet: „Raap uw helm op, gesp hem vast, en 
„verweer u! Dit zal mijn genade zijn, maar ook mijn enige!” 
Toen rees de ander dankbaar op, en vocht om het behoud 
van zijn leven nog een lange tijd. Maar eindelik kloofde 
Torec hem het hoofd, en hij viel dood neer. En Rogard en 
zijn zonen waren zeer verblijd, en gaven Torec grote eer .... 


Los van zijn Christelike oorspong, wegens de ontsten¬ 
tenis van het Kruisridderlik element noemden we deze 
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Artur-roman. Maar ook in een ander opzicht bevat het ver¬ 
haal bestanddelen, die wel aan kerkelijke sagen herinneren, 
maar die in de vorm, waaronder ze zich aan ons doen ken¬ 
nen, hun on-Christelike herkomst verraden. De gewijde 
litteratuur gewaagt van godvruchtige monniken, die grote 
geloofswerken tot stand brengen onder de onzichtbare 
leiding van heiligen of van de Moedermaagd ; in de Germaa- 
nen en Keltiese godenleer zijn het de goede geesten en ge¬ 
dienstige elfen, die de stervelingen in hun hopen en streven 
bemoedigen ; totdat het Christendom de heidense geesten¬ 
wereld als gedrochten en demonen verjaagt naar verre 
eilanden of in verborgen holen, om er de rijken des doods 
te laten bevolken, of uit hun schuilplaatsen de weerloze 
mannen en vrouwen te doen belagen. Van vóór die om- 
schepping van heidense goede machten en dienaren der 
boosheid, dagtekent allerwaarschijnlikst, zoals het daar 
voor ons ligt, een nader aan te duiden fragment uit de 
Torec : wel is waar, gelijkaardig aan een van de vele ver¬ 
halen omtrent verre reizen naar onbekende streken zoals 
wij ze in de Brandaen-verhalen van ’t Westen en in de 
Alexander-verhalen uit ’t Oosten terugvinden, maar dan 
toch in zijn geest meer dan deze heidens getint, omdat er 
de gewijde kleur ten enemale in ontbreekt. Want hij die 
’t scheepje bestuurt, is geen Christus ; noch varen er 
heiligen mee; zij die toeven op de oever van ’t verbezeilde 
eiland, zijn geen Elias of Henoch, of andere uitverkoren 
mannen; maar toch zijn er in ’t verhaal elementen aanwezig, 
die het vermoeden wettigen, dat wij hier te doen hebben met 
een oorspronkelike Paradijsvaart van Britse oorsprong, 
verbonden met bestanddelen die herinneren aan de zeven- 
slapers-legenden. Waarschijnlik is, zoals meermalen ge¬ 
schiedde, door een klankverwantschap van eigennamen, 
of wel door enige andere psychologiese oorzaak*), een oude 
keltiese mythe in verband gebracht met de ridderwereld 
in de Artur-romans. De omstandigheid, dat Torec’s tocht 
over onbekende wateren, hem door een edel ridder wordt 
ontraden, omdat het waagstuk velen tot een ongeluk is 


l ) Over dergelijke litteratuur-pr osessen: H. Z immer. Keltische Bei- 
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geweest: alsmede de opmerking, dat het Torec alléén ge¬ 
weest is, die veilig van de gevaarvolle reis terugkomt; 
wijzen er op, dat de afdaling in ’t schip van aventurenj als 
een roekeloos bestaan moest worden gewraakt, wat zowel 
van een diepe vrees voor een geheimzinnige demonenwereld 
als van een diep piëteitsgevoel voor een ontzag in boeze- 
mend godendom kan getuigen. Over het gehele verhaal ligt 
een waas van diepzinnigheid; vele, niet te beantwoorden 
vragen, nemen er hun oorsprong in; en toch is deze reis in 
’t wonderscheepje, als één van de stoutheden in de lange rij 
van gevaren, die de held van ’t verhaal heeft te doorworste¬ 
len, in de Torec-roman op zijn plaats, en is de interpolatie 
van dit fragment tussen de overige roemrijke gesten tot 
op zekere hoogte gerechtvaardigd. 

Sommige Middeleeuwse schrijvers, volksopvoeders tevens, 
beweren, dat er in de vroegste eeuwen geen wijzen nodig 
waren, omdat reeds de koningin de volle wijsheid bezaten ; 
de Britse ridderromantiek, die aan een koning weer een 
ander ideaal dan dat van wijsheid stelt, brengt ze nader in de 
richting der bovennatuurlike tovenaars, omdat zowel 
koningen als tovenaars machthebbers zijn. Zo is ook de 
broer van de geheimzinnige Mariole met de even geheimzin¬ 
nige diadeem, een tovenaar, voor wie afstanden en gedaante¬ 
wisselingen maar kinderspel zijn ; en zoals heiligen plegen 
tot schutspatroon te strekken van devote kloosterlingen, 
zo is deze oud-oom van Torec het schier bovennatuurlike 
wezen, dat de wegen van de zoekende prins bewaakt. Hij 
is het, die geregeld Torecs krachten beproeft, door in een 
zwarte, rode of witte gedaante vóór hem te verschijnen, 
en hem tot een tweegevecht te dwingen, om daarna plotse¬ 
ling en spoorloos te verdwijnen *) ; hij is het, die zijn onver¬ 
saagde neef, als deze allengs zijn doel nabij komt, voor de 
laatste maal nog eens op wacht en nog éénmaal den strijd 
met hem aanbindt, om onmiddellik daarop, nu hij zijn taak 
acht afgelopen, zich aan de jongeling bekend te maken, hem 
mede te delen, hoe hij hem als zijn beschermer geleid en 
bewaakt heeft ; hem als een zekere en onvervreemdbare 
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prijs de gekroonde Miraude toezegt, en hem inwijdt in de 
geheimen van de kostbare stenen, die het begeerde sieraad 
in zich besluit *). Maar ’t is toch vooral wel zijn heerschappij 
over het tover-eiland, wat aan de alvermogende beschermer 
diens bovennatuurlik karakter verleent ; en de veronder¬ 
stelling schijnt niet gewaagd, dat de fantasie juist terwille 
van de overzeese periode, de geheimzinnige figuur ook in 
het overige deel van ’t verhaal heeft ingeweven, door hem 
onder de gesten van de dolende Torec als een even romantiese 
als profetiese grootheid, strijdvoerend en orakelend, te laten 
optreden. Hij blijft ook in zo verre aan de geest van de roman 
getrouw, dat ook bij hem de dapperheid een krachtmeter is. 
Wdèr hij komt, trekt hij zijn zwaard. 

Op zekeren morgen, zegt het verhaal 3 ), maakte Torec 
zich op, en reed op zijn trouw strijdros Moreel heel den 
dag door, zonder ergens een menselik verblijf te ontdekken. 
Dien avond kwam hij aan een schoon en sterk kasteel, 
waarin Yoras woonde, die een zeer braaf en edel man 
was. Torec werd er goed ontvangen, en de gastheer, die 
blijkbaar met hem ingenomen was, nodigde hem uit, drie 
dagen op zijn slot te willen blijven. „Zo ge heengaat,” 
voegt hij er bij, „ontgaat u iets wonderliks. Over drie dagen 
„komt hier een scheepje, „schip van aventuren,” geheten ; 
„het komt éénmaal ’s jaars, niet meer. ’t Is sneeuwwit. Wie 
„het betreedt en wegvaart, komt nimmer terug. Al menigeen 
„kostte zijn roekeloosheid het leven.” Torec, die in andere 
gevallen zich nooit de tijd van wachten gunt, en steeds 
verder moet, wordt in die mate benieuwd, dat hij zich voor¬ 
neemt, ditmaal tot den derden dag te blijven. En waarlik, 
het wonderscheepje komt. Torec gordt zijn wapenen om, 
neemt, ondanks de vernieuwde vermaningen van zijn gast¬ 
heer, afscheid, en betreedt het vaartuig om op avontuur te 
gaan. Eenmaal ingestapt, schiet het bootje voort als een 
pijl uit de boog. Niemand was met hem ; geen stuurman 
richtte de koers. Tegen de avond lag het gemeerd aan een 
met groen bewassen oever. Torec steeg uit, en zag voor zijn 
oogen een wonderfraaie burcht, zó schoon, als niemand 
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ooit gezien had, geheel opgetrokken van marmer, en met 
allerlei fraaie spreuken versierd. Ridders en jonkvrouwen 
vermeiden er zich met allerlei spelen, en met de vermaken 
der jacht; ,,van minnen leerde daer elc die wilde.” Torec 
wilde de vrijmoedigheid nemen, naar binnen te gaan ; 
doch een ridder trad hem in de weg en sprak hem aan. — 
„Gij hebt uw weg slecht gekozen,” zegt de vreemde ridder ; 
„want voor u is het de dood ; alléén, zo ge mij of een van 
„mijn baronnen onder de voet weet te krijgen, zal dit u 
„tot behoud kunnen wezen. Zo ge de kamp aanneemt, 
„wees dan zo goed tot morgen te wachten, en ik zal u „de 
„„kamer van wijsheid” binnen leiden. Daar zult ge lessen 
„aanhoren over wijsheid en hoofsheid en uw geest zal er 
„allerlei genoegens door smaken.” — De volgende dag brak 
aan, en de gastheer leidde Torec binen, met deze woorden: 
„Weet, dat gij de eerste zijt, die ik laat binnen treden. Vóór 
„u heeft nooit een vreemdeling toegang gehad!” — Ddèr 
zag Torec een vertrek, opgebouwd uit marmer en saffieren, 
met deuren van metaal en met vensters van kristal. Een 
kostbare specerij verspreidde er een heilzame en welriekende 
geur. Wijze ouden van dagen zaten er op ivoren zetels. Drie 
dagen lang luisterde Torec toe. Op den avend van den derden 
dag ging hij inslapen met het voornemen, om de volgende 
morgen te vertrekken. Toen hij de ogen opende, keek hij 
verbaasd rond : hij bevond zich op de plek, waar hij drie 
dagen te voren scheep was gegaan. Hij ging nu naar Yoras, 
en vertelde alles wat hem was wedervaren .... 

Het Paradijs met de wonderburcht, waar gejaagd, ge¬ 
speeld en geminnekoosd wordt, is een ander dan dat uit 
de visioenen der heiligen, doch daarvoor is het dan ook 
gemetamorfoseerd in een ridder-Paradijs. Zelfs de filoso¬ 
ferende wijzen die we hier ontmoeten, mogen we niet 
gelijk stellen met de sneeuwwit geklede grijsaards uit de 
Christelik-gekleurde sagen van Beda en de zijnen. Tussen 
de visioenlitteratuur schoof zich een eigenaardig morali¬ 
serende Middeleeuwse didaktiek. De „kamer van wijsheid” 
werd een disputeercollege. Geenzins is nodig, bij het zoeken 
van de oorsprong van deze episode, te willen teruggaan 
op een „Romaanse” bron ; indertijd, toen de Torec zijn 
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diets gewaad aantrok, zat het disputeren reeds — men denke 
aan Maerlants quod-libets — in de lucht. Het schoonste, 
wat Torec te zien kreeg, mochten kristallen en marmeren 
burchten met edele jonkvrouwen zijn, het beste wat hij te 
horen kreeg, zou moeten zijn wijsheid over het verval van 
de wereld ; wijsheid over de deugden die men had te be¬ 
trachten, om wijs te leven, en niet te gronde te gaan. En 
zo hebben dan ook de lezers datgene, wat er in de, alleen 
voor de sterveling Torec bereikbare tempel der wijsheid 
wordt besproken en geoordeeld, te aanvaarden als een „juge- 
ment” van ’t hoogste gewicht. Het doet er natuurlik niet 
toe, dat de kwesties die worden opgeworpen en toegelicht, 
onopgeloste vraagstukken blijven. Hield de praktijk van 
’t leven ooit op, de vragen opnieuw te stellen ? Zo wordt het 
probleem toegelicht, of de hoge heren wel het recht hebben, 
van het mindere volk te eisen, dat het zichzelf zal kastijden 
omdat het van de deugd is afgedwaald ; of wel veeleer in 
aanmerking moet worden genomen, dat het juist het ganse 
mensdom is, dat van de goede weg is af geweken ; en zo 
hij die anderen wil leiden, zelf reeds blind is, niet zal bemer¬ 
ken dat leidsman en volgeling beide, in de afgrond storten! 
Er wordt gevraagd, wat of het beste in staat is, de wereld 
te zegenen : hoofsheid en mildheid, of dapperheid en beza¬ 
digdheid, met het: ,,houd maat in alles,” tot oplossing ; er 
wordt geklaagd over de macht van ’t geld, en over het lot der 
armen 1 ). Van al deze punten, — uitgenomen de overigens 
generale kwestie, wat meer waarde heeft: vrouwenliefde 
of maagdenliefde, —• is de ridderwereld het middelpunt. 
Ongetwijfeld lagen op de bodem van ’t hart van de 13de 
eeuwse Westerse ridderschap, die wij uit hun romantics 
bewerkte legenden als nutteloos vechtende en dolende wezens 
menen te moeten beschouwen, een vaste overtuiging, dat 
de beste eigenschappen van de mensheid gevaar lopen te 
verdwijnen, zo niet de vorsten en de edelen, — want ook dit 
besef is bij hen sterk, — zich hun roeping bewust voelen, 
dat zij de mensheid tot hun oorspronke- 
like reinheid hebben terug te brengen. 
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En in zoverrre is er éénheid in deze Middeleeuwse roman, 
dat in de „gesta” van Torec, in stralende blankheid, de 
onverschrokkenheid, de goedertierenheid, de fierheid en de 
gedienstigheid uitkomen, die de moralisten zo gaarne in 
de eersten des volks hebben gezien, en waarvan het 
gemis hen in hun vurige verzen tot zulke vinnige verwijten 
hebben gevoerd. 
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Perchevalis weg ; hij is al lang weg; zo lang reeds, 
dat er wellicht kans zou zijn, dat de Koning hem ging 
vergeten. Doch dit is onmogelik. Want de Koning houdt 
zoveel van hem, en zou hem zo graag terugzien, dat er niet 
het minste kan gebeuren wat aan de geliefde gunsteling 
herinnert, of A r t u r roept ach en wee, en beklaagt zich 
zelf, alsmede hèm die uitgegaan is om de speer en de Heilige 
Graal te zoeken, maar die, — de Koning schijnt het te 
weten 2 ) — deze geheimenissen nooit zal kunnen terugvinden, 
omdat Percheval er de man niet voor is. En zie, dadr komt, 
terwijl de Koning hof houdt, een verslagen ridder in een 
ontredderde toestand de hallen binnen a ). Hij was gezonden, 
door een Rode Ridder. „Ga heen,” had die ridder gezegd, 
„naar koning Artur, en zeg dat ik u gezonden heb!” 
Maar de verslagen ridder had niet nader geweten, wie zijn 
dappere overwinnaar geweest was, en nu hij aan ’s Konings 
hof komt en zijn avontuur meedeelt, weten de overige ridders 
uit ’s Konings omgeving het evenmin 4 ). Maar de Koning 
zelf weet het wèl. „Percheval is ’t!” : riep hij ; „dus hij 
„leeft. O mijn dierbare ! Wie zal uitgaan, om hem op te 
„zoeken en bij zijn Koning te brengen!”.... Keijezal’t 
doen, de snoevende Keije. Hij pocht er op, dat hij dit zal 
doen en d a t. Maar al de ridders lachen hem uit, omdat hij 
grootspreekt van dit en van dat. En de Koning waarschuwt: 
„Keije, Keije, je weet toch, dat je vóór dezen ook zo iets 
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„hebt beweerd: Percheval moest mee, of hij wilde of niet; 
„en Percheval heeft je voor je snoevende taal toen van je 
„paard laten tuimelen !....” x ) 

Maar nu komt Walewein voor, en deze is ’t die Per¬ 
cheval zou wensen over te halen, om weer mee te komen 
naar ’t hof a ). En ook Lancelot biedt zich aan s ); en 
zo geschiedt het, dat deze beide ridders, de bloem van ’s 
Konings adel, van ’s Konings hof op weg gaan, om de rond¬ 
dolende gunsteling weer op te sporen en Artur met diens 
wederverschijning te verblijden. 

De vraag is gewettigd, of Perchevals terugkomst een 
gewenste zaak is. 

Aan ’t Koninlik hof kan hij niet, zoals hij op zijn zwerf¬ 
tochten pleegt te doen, tuchteloze rovers verslaan eh tot 
hun boetedoening naar koning Artur opzenden. 

Daargelaten nog, dat het met zijn terugkomst eveneens 
gedaan zal zijn met het zoeken naar de Speer en de Heilige 
Graal. 

En ’t kwaad tegen te gaan, en heilige werken te onder¬ 
nemen, is, zou men zonder nadere kennisneming van de 
meer verborgen motieven mogen oordelen, — een beter werk 
dan stil te zitten en uitsluitend de Koning te dienen ! 

Tot nadere toelichting moge strekken, dat op het ogenblik 
dat Arturs paladijnen Lancelot en Walewein de speurtocht 
naar Percheval beginnen, deze het zoeken naar de Graal 
er aan heeft gegeven. Hij blijkt niet de smetteloosheid te 
bezitten, die aan de zoekers van dit heiligdom als een onaf¬ 
wijsbare eis is gesteld. Als jongeling was hij naar het hof 
van Artur getrokken, en had hij zijn moeder van hartzeer 
over de scheiding laten verkommeren 4 ). Zo was zijn heen¬ 
gaan hdèr dood geweest, en die dood werd hem tot een 
vlek. Hij kreeg dan ook op zijn tocht een „visioen,” 6 ) en 
„een vroede clerc,” die hem deze verschijning verklaarde, 
gaf hem dan ook de wijze raad, om voortaan door een vromer 
leven datgene wat hij misdaan had, te beteren. Om die 
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reden had Percheval dan ook zijn zending opgegeven, had 
een oom opgezocht die ergens als een „heremiet” leefde, 
en had zich met het aantrekken van het heilige kleed voor¬ 
genomen, om de korte levenstijd, die hem nog toebedeeld 
mocht zijn, in afzondering van de wereld door te brengen 1 ). 
Een besluit, dat de taak van Walewein en Lancelot nog 
moeieliker zou maken, dan hij reeds op zich zelve was! 

Maakt dit onbekende kluizenaarsleven de verdwijning 
van Percheval en de rondreis van de beide ridders enerzijds 
zoveel te avontuurliker, we zullen de spanning van het ver¬ 
haal zien toenemen, wanneer wij opmerkzaam worden 
gemaakt op een omstandigheid, die de opsporing van de 
verdwenen ridder tot een morele noodzakelikheid verheft. 

Als Walewein en Lancelot namelik, negen dagen lang 
over hoogten en heiden, en door velden en dalen hebben 
gedoold, komt op een schoon en weluitgerust paard, een 
ridder, zwart van hoofd en handen, met een even zwarte 
wapenrusting en een even zwart schild, tegen hen op 
draven*). „Sta!” roept hij Lancelot toe, „en zeg mij 
„één ding, of vrees mijn speer. Allen, die me tegemoet 
„komen, al zijn ze vijf man sterk, moeten het zeggen. 
„Daarom, geef antwoord op mijn vraag, zonder liegen....!” 
Wie verontwaardigd is, is Lancelot. „Liever dood dan 
„zó gedwongen te worden, door wie dan ook!” is zijn 
antwoord. „Vechten dus beter dan je voor die woorden 
„straffeloos te laten. Ik zal je manieren leren...!” De 
zwarte keert zich om en neemt zijn aanloop. Walewein, 
die het niet gepast vindt dat twee man optreden tegen één, 
houdt zich, zolang er geen mensenleven mee gemoeid is, 
onzijdig. Er zijn ridder-karakters en ridder-wetten, en Wale¬ 
wein is een „fijn” man. De kampioenen stoten hun speren 
stuk en trekken hun zwaarden. Mokerzwaar vallen hun 
slagen. Zo God hier niet de hand in had gehad, zou het hun 
beider dood zijn geweest. Zo het middernacht was, en de 
duisternis had geheerst, zouden de bloemen en kruiden 
verlicht zijn geworden door de vonken, die uit hun helmen 
en zwaarden sprongen. De strijd zou nooit geëindigd zijn, 
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als de toeziende Walewein er met zijn woorden er niet een 
einde aan had gemaakt. Want hij zou het jammer gevonden 
hebben, dat van die twee er één dood had moeten blijven, 
en hij zag wel in, dat het onder dit geweldig inhouwen licht 
bij de een of de ander op een eind zou lopen. —• „Wat voor 
„een manier van doen is ditl” zei Walewein tot de zwarte. 
„Had je beleefd gevraagd, wat in je gedachten lag, dan had 
„die andere ridder je gaarne bescheid gegeven. Je doet heel 
„dwaas, en ’t gevolg zal, vrees ik, nog zijn, dat, zo een 
„nadere verklaring uitblijft, een van de beide partijen het 
„af moet leggen 1 ” — Doch, de zwarte laat zich vooreerst niet 
van zijn stuk brengen, en vergenoegt zich met te vragen, 
of ze bang zijn; hij persoonlik is het niet al stond Kij tegen¬ 
over Lancelot en Walewein zelf. Lancelots handen jeuken, 
doch Walewein, die zich gevleid voelt, weet hem te kal- 
méren. — „Zeg maar aan mij, zwarte ridder, wat je aan die 
„dappere onoverwinbare ridder wou vragen, en ik van mijn 
„kant zal je inlichtingen geven l” — Nu komt het tot een 
verklaring. „Kent ge Percheval ?” vraagt de onbekende. 
„Want naar hém is ’t, dat ik vraag en altijd heb gevraagd. 
„Want overal heb ik hem gezocht, hier, in dit oord, reeds 
„zes maanden lang. En hetzij het door dwang moet gebeuren 
„of dat het in vriendschap geschiede, gij moet mij zeggen, 
„wat ge van hem weet, of ik blijf hier op de plaats dood . . . ! 
„Maak het dus kort, of . ...” 

Doch de onbekende onspant zijn gemoed. 

„Waar het om te doen is.... ?” 

„Percheval is mijn vader. Op zijn tochten kwam hij eens 
„in M o r i a n e. Door zijn schoonheid won hij de liefde van 
„een jonkvrouw. Zij werd moeder, en haar zoon ben ik. Maar 
„helaas, haar dank was klein en haar rouw was groot. 
„Beiden hadden hun woord al verpand. H ij moest haar 
„verlaten, gebonden aan een dure eed. Er was namelik een 
„ridder zoek, — Lancelot was zijn naam; — en hij had met 
„anderen zich onderling verplicht, niet te rusten en ner- 
„gens te toeven, vóórdat ze zekerheid van het verblijf van 
„de verlorene hadden gekregen. Eerst als dat gebeurd zou 
„zijn, had deze Percheval beloofd, zou hij terugkomen 
„tot haar, die hij tans zo node moest verlaten. Doch Perche- 
„val kwam niet terug. Vier en twintig jaren bleef mijn 
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,,moeder alleen. Aan mij vertelde zij het geheim van mijn 
„afkomst, en nu ben ik gaan zoeken, overal. Bij mij draag ik 
„het bewijs van zijn vaderschap, en van zijn trouw, ’t welk 
„hij, scheidende van mijn moeder, haar tot pand heeft 
„gegeven, om eenmaal ter wille van haar eer en haar best- 
„wiï terug te komen. God moge hem voorspoed geven, zo 
„hij nog in leven mag zijn. God geve hem de genade, zo hij 
„dood mocht gebleven zijn. Maar doordat hij nog niet tot 
„ons is kunnen komen, mogen nóch mijn moeder, nóch 
„ik, enig goed of erf bezitten, omdat het ons beiden bij de 
„wettelike beslissing van ’t land ontwezen wordt. Aldus 
„leef ik in schande, omdat ik niemand als mijn vader kan 
„aan wij Zen, die mij van mijn moeder gewonnen heeft. 
„Maar ik heb mij tot ridder laten slaan, en heb een dure eed 
„gezworen, dat ik, overal waar ik een ridder mocht ont- 
„moeten, hem zou uitdagen, om hem te dwingen mij het een 
„of ander te zeggen, waardoor ik iets naders omtrent mijn 
„vader te weten zou kunnen komen. En ik hoop mijn woord 
„nooit te breken. Houden zal ik het, ook al ware het tegen 
„mijn eigen broeder. En tot heden, heb ik nooit mijn eed 
„gemist. En zo smeek ik dan ook u, zo ge in vriendschap 
„wilt scheiden, dat ook gij mij zeggen moogt wat gij van 
„Percheval weet. En zo ge dit niet kunt of wilt, laten wij de 
„zaak bekorten op de voet zoals we begonnen zijn. Want er 
„leeft geen ridder onder de zon ter wille van wien ik, al was 
„het tegen of met mijn wil, mijn gelofte gebroken heb !” 

Toen de zwarte ridder deze woorden gezegd had*), liepen 
de beide ridders, die dit hadden aangehoord, de tranen 
over de wangen, zulk een medelijden hadden ze met hem ; 
onder ’t verhaal van zijn wederwaardigheden waren ze zelfs 
beurtelings bleek en rood geworden, zij openden hun 
helmen, en Lancelot zei: „Geloof mij, nooit zal er in mijn 
„hart kwaad tegen u opkomen ; wees niet ongerust, wij 
„zijn geen vijanden van u, en zullen u gaarne meedelen 
„wat wij weten.” 

En de vreemdeling verblijdde zich, en ontdekte zijn aan¬ 
gezicht, dat pikzwart was : want alle Moren zijn zwart*). 
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En toen hij hoorde spreken over Percheval, knielde hij neer: 
zó behaagde het hem ; doch Walewein hief hem op, en ver¬ 
telde hem dat zij ook boden waren uit Arturs hof, die heen¬ 
gegaan waren om Percheval te zoeken, omdat de Koning 
van verlangen verteerde om hem te zien en te spreken. Wat 
lachte toen in zijn hart de zwarte ridder, en toen hij ten 
slotte van de beide ridders de namen vroeg, en hij hoorde 
wie ze waren die tot hem spraken, toen was er geen houden 
meer aan ; de zwarte knielde neer, vouwde de handen 
en zei: 

„O God, die ons aller Vader en de hoop der wereld is, 
„laat mij nog mijn wandaad boeten tot uw ere. Heer Lan- 
„celot, hoe zwaar voel ik mijn schuld, hoe groot het kwaad 
„dat ik u aandeed 1” — Maar Walewein sprak : „Sta op, 
„en vergeet wat er gebeurd is. Inderdaad, gij zult er niet 
„slechter om zijn I” 

Van het bovenstaande relaas gelieve de lezer kennis te 
nemen onder dit voorbehoud, dat in de voor ons liggende 
Middelnederlandse tekst, de vader naar wie de Moorse 
ridder zoekt, niet is Percheval, maar een zekere Acgla- 
v a 1, die in ’t verhaal Perchevals broeder genoemd is. Blijk¬ 
baar is de „broeder” — de nauwe betrekking geeft reeds 
reden tot verdenking 1 — aan Percheval toegevoegd, omdat 
de bewerker van ’t verhaal er een bezwaar in heeft gevon¬ 
den, aan een Graalridder, die in de Middeleeuwse littera¬ 
tuur als kuis en ongerept te boek moet staan, — schuldige 
minnarijen met een jonkvrouw en het onbekende vaderschap 
van de dolende ridder toe te kennen. De dubbelganger is nu 
aangewezen om de al te wereldse helft van de Graalzoeker 
over te nemen, en Percheval kan de onbesproken ridder 
van de „Heilige Geste” blijven. Doch deze poging van de 
bewerker om Percheval vrij te pleiten, blijkt even ondoor¬ 
dacht als nodeloos, aangezien des Ridders zuiverheid reeds 
te voren bevlekt was geworden wegens zijn strafbaarheid 
in zake de dood van zijn moeder 1 Tevens is het een onhan¬ 
dige poging geweest. Immers het „visioen,” dat blijkens 
zijn inhoud, alleen een Graalzoeker kan overkomen, wordt 
medegedeeld als gebeurd te zijn met Acglaval, die nooit 
of nergens een Graalzoeker geweest is ! ’t Is vooral bij 
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dit kwetsbaar punt 1 ) in de verdeling van Perchevals kwalie- 
teiten en daden over twee elkander aanvullende personen, 
dat de lezer op het denkbeeld wordt gebracht van een opzet- 
telike vervalsing, die er met een oorspronkelike Percheval- 
sage geschied zou kunnen zijn. Wie het verhaal ter hand 
neemt, en het volgende, voor Acglaval de hoofdpersoon 
zelf in de plaats stelt, met weglating van de vrij doorzichtige 
interpolaties, zal zich bij de lezing veel meer bevredigd 
gevoelen, en zal moeten erkennen, dat het gedicht, door de 
samensmelting van de twee personen in één, niet anders dan 
in belangstelling en in waarde kan winnen. 


De tocht ter opsporing van de verdwenen ridder — voor 
de Moriaan de rusteloze levenstaak, — krijgt met het samen¬ 
treffen van de drie helden, een nieuw belang. Om de uit¬ 
slag van ’t werk te bevorderen, wordt de arbeid verdeeld. 
Bij een viersprong op de grens van Arturs gebied, waar een 
kluizenaar hun over de streek, die ze hebben af te zoeken, 
inlichtingen geeft, neemt ieder een zijweg voor zijn rekening. 
Walewein en Lancelot beleven even vreemde als gevaar- 
like avonturen ; maar ze keren terug zonder enig spoor van 
Percheval te hebben ontdekt. De Moriaan vindt langs zijn 
weg, die door een eenzame streek naar de zeeoever leidt, 
werkelik indruksels van paardehoeven 2 ) ; maar aan de 
kust gekomen, vanwaar hij over het water zijn tocht wil ver¬ 
volgen, worden de schippers afgeschrikt door zijn donker 
voorkomen; zij menen met de Satan te doen te hebben 
en houden met hun vaartuigen van de oever af. De zwarte 
ridder moet nu, zo hij niet van gebrek wil omkomen, de 
teugel wenden; ook hij komt onverrichter zake aan de vier¬ 
sprong terug. Percheval is en blijft weg ; bovendien is Lan¬ 
celot óók nog zoek, Walewein alleen is teruggekomen, maar 
in welk een toestand ! De Moor is bedrukt; beiden zijn 
vermoeid. 


‘) Zie hierover delnleiding op deze uitgaaf, 22—28. 
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Wat zal het einde zijn ? 

Ondertussen klimt de nood. 

Koning Artur’s vijanden doen een inval in ’t land ; 
de Saksen dringen verder, en verrassen de koning, die per¬ 
soonlik gevangen raakt ; de koningin wordt in haar burcht 
belegerd, en verkeert in groot gevaar ; en dit geschiedt 
alles, terwijl de afwezigheid van de dapperste ridders de 
weerloosheid van ’t rijk heeft vergroot 1 ). Waar zijn ze dan, 
Percheval, Lancelot en Walewein, paladijnen en verwanten 
van de Britse koning, de enigen die in staat worden geacht 
de vorst te bevrijden en ’t land te verlossen ? G a r i ë t, 
rijkelik van leeftocht voorzien, ijlt de grenzen over, en heeft 
het geluk, in de kluis aan de viersprong, Walewein en de 
Moriaan aan te treffen 2 ) 1 Tans wordt het in de eerste plaats 
nodig geacht, Lancelot, die nog altijd niet teruggekeerd is, 
op te zoeken : iets wat de pas herstelde Walewein op zich 
neemt, ondertussen trekken Gariët en de Moriaan nog eens 
de weg naar de zeekust op, om andermaal te beproeven de 
zeestraat over te steken •). Door een list weet Gariët ditmaal 
een der schuwe zeelieden tot zich te lokken, de ridders weten 
zich in te schepen, en de overtocht te volbrengen ; in een 
woud gekomen, vinden ze in een kluis de langgezochte 
Percheval, die, — zoals reeds boven is toegelicht, — met 
zijn „oom” zijn heremietenleven leidt. De Moriaan heeft zijn 
vader terug, en Percheval erkent de zwarte jongeling als 
zijn zoon 4 ). 

Voor het laatst verenigen zich de ridders, met de terecht 
gebrachte Lancelot, op de viersprong. Eerst trekken ze te 
velde tegen de Saksen en de Ieren, verslaan of verdrijven 
hun benden en bevrijden koning Artur 6 ). Daarop begeeft 
zich Percheval naar ’t Morenland, waar hij de jarenlang 
verlaten jonkvrouw huwt, en haar en de Moriaan in hun 
eer en hun goederen herstelt 6 ). De bruiloft in ’t verre land 
wordt nog eens krachtig bezegeld door een luisterrijk hof¬ 
feest, dat koning Artur op den Pinksterdag geeft, tot her¬ 
denking van de zo gelukkig beëindigde veldtocht. Zo lopen 
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ten slotte de zaken, zoals het in een ouderwets verhaal 
betaamt, tot ieders genoegen af 1 ). 

Wat in deze roman de aandacht trekt, — ofschoon het in 
de Torec evenmin over ’t hoofd mag worden gezien, — 
is het in sterke mate aanwezige ethies element. Hoewel 
het stuk, onevenredig van bouw, bovenmatig sleept wegens 
de beide Walewein- en Lancelot-episoden, moeten toch deze 
bijkomende verhalen als aanwijzingen opgevat worden, 
in welke mate de zoekende ridders zich de zwaarste opoffe¬ 
ringen hebben moeten getroosten, en welk hoog belang 
er onder het dragen van dergelijke beproevingen, aan het 
terugvinden van de ,,Graalkoning” verbonden moet zijn. 
Evenals in de T o r e c, is de handeling in de Moriaan . 
een onafgebroken strijd tegen het Noodlot, dat keer op 
keer de helden van ’t verhaal schier onoverkomelike 
hindernissen voor de voeten werpt. Lancelot en Walewein 
komen hun ondergang nabij; Perchevals wederverschijning^ 
lijkt verder dan ooit verwijderd; doch ginds in het Moren¬ 
land wacht de treurende en veronachtzaamde vrouw, 
gebogen onder het wicht van jaren van schande. Haar 
eerverlies is de zweepslag die de Moriaan, en met hem, de 
anderen voortjaagt, totdat tenslotte de noodkreet des 
Konings tot het berechten van nieuwe moeilikheden en een 
nog hoger inspanning prikkelt. In ’s dichters geest is de 
,,bastaard,” — vadaar dat het stuk naar hem is vernoemd, 
de veer der handeling, de drijvende roede. Vóór hij de hof- 
ridders gaat ontmoeten, heeft hij elke sterveling, die zijn 
wegen kruiste, uitgedaagd, met het opdringen van de eisr 
,,Spreek, opdat ik mijn vader vinde I” Hij draagt er roem op, 
nooit verwonnen te zijn. 

Kracht ligt er in zijn woord,, vuur spat er uit zijn staaL 
Hij is sterk, en groot, en regelmatig gebouwd; wat betekende 
zijn zwartheid ? Zijn schoonheid was er niet minder om. a ) 
En zó sterk heeft zijn jaren lang gedragen wrok zijn gevoel 
beledigd, en zo pijnlik heeft hem de herinnering aan zijn 
duistere geboorte gekweld, dat hij door de merediaan van. 
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zijn ridderlike stand en de opvattingen van de hoog te houden 
ridderlike eer is gegaan ; dat hij zijn hart heeft laten 
verbitteren jegens zijn medemensen ; dat hij zijn oog heeft 
gedwongen om in elk die hem nadert, een vijand te zien, 
die, door hem de wetenschap van het verblijf van zijn vader 
te onthouden, het op zijn zedelike ondergang heeft toegelegd. 
Want zó hoog, — betoogt met zijn verhaal deze bewerker, — 
is de eer voor een goed ; zó waar is het, dat het gevoel van 
schande in een waarlik ridderlik hart de hoofsheid kan ver¬ 
duisteren, en de waarlik edele dapperheid en wapenkracht 
op onloffelike en onridderlike daden kan richten. 

De man nu, die in dit hoogstaand verhaal, door bezadigd¬ 
heid, wijsheid, en wellevendheid, de ruwe zeden van de 
Moriaan moet verzachten, is Walewein. Wel pleit het voor de 
Middeleeuwen, dat in de litteratuur der natiën, deze held en 
neef van koning Artur met zoveel voorliefde in de Graal¬ 
verhalen is ingevlochten. Waar men Walewein heeft laten 
optreden, heeft men zich zelf een brevet van uitwendige 
beschaving en ingeboren menselikheid gegeven. Walewein 
is door en door een gentleman ; niet alleen gesneden uit 
het stevig hout der „ridders,” maar ook doortrokken van 
de geest der fijngekweekte „ridderlikheid.” Geen houwdegen 
en ijzervreter dus ; wel is dapperheid, — vanzelf altijd een 
ridderdeugd, — ook Walewein eigen ; maar hij heeft vooral 
die goede zijden, welke wij, wanneer wij van Middeleeuwse 
ridders spreken, allicht gevaar lopen voorbij te zien. Blijk¬ 
baar van alle markten thuis, toont hij aan de viersprong 
zijn letterkennis 1 ), en waar het er op aankomt, zijn eigen 
of een anders wonden te helen, laat hij zich kennen als een 
ervaren kruidenlezer en wondmeester 2 ). Maar het hoogste 
staat hij in zijn wijze beminnelikheid. Van stonden aan voelt 
de Moriaan zijn eigen minderheid, en wordt Walewein zijn 
Mentor. — ,,Ga naar ’t hof,” zegt deze, ,,en staak het, 
„tegen iedereen te vechten; alle vechtersbazen vinden een- 
„maal hun meester I Ga liever bij de koning tijding horen; 
„ondertussen zoeken wij naar Percheval, en zodra wij aan 
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„’t hof terugkomen, zullen we uw eer en die des konings 
„verhogen 1 ). En onmiddellik heeft de door deze woorden 
verblijde Moriaan geroepen : „God lone u voor die eer, en 
„vooral voor de verlichting van mijn gemoed 1” 2 ). En toen 
de Moor was te weten gekomen, wie het waren, die hem de 
weg zouden wijzen, en hij van zijn kant zich ijverig had aan¬ 
geboden, met hen mede te gaan op de andere onder¬ 
zoekingen, had Walewein wederom zijn waarschuwende stem 
laten horen: „Vermijd in ’t vervolg uw vorige woestheid, 
„en vervolg kalm uw weg; geef niet langer, als antwoord 
„op een hoofse riddergroet, een tartend woord, maar geef 
„uw wedergroet; blijf vriend van hem die u een goede 
„gezindheid toont; oefen alleen uw kracht en uw straffend 
„zwaard op hen, die u of anderen leed doen, geef eer aan de 
„vrouw 1” 3 ) Ook nu weer toont de Moor zich gevoelig voor 
Waleweins minzaam woord. „Opdat ik U moge believen,” 
antwoordt hij, „zal ik volbrengen, wat gij eist! God zij 
„mij genadig, nu ik meinedig word!” 4 ) Want strijd kostte 
het hem, die zich in zijn beledigde eer aan een kwade 
gelofte had gebonden ; een strijd die niet gering te achten 
is, waar het volgen van zijn woord hem het leven tot een 
tweede natuur had gemaakt. Doch als zoveel te eervoller 
wist de samensteller van het verhaal de gemoedsverandering 
van de Zwarte ridder te betekenen, wanneer hij bij ’t scheiden 
van hun wegen, de tans milder voelende Moriaan zich 
gewillig laat onderwerpen aan de nadrukkelike raad van de 
even kiese als hoofse Walewein. 

De verplichting die de Moriaan aan de vriendschap van 
zijn edele en vorstelike beschermer bindt, wordt kort daarna 
door Perchevals bastaard met woeker betaald. Hoge troeven 
gewoon, laten de Middeleeuwers de geliefde en gevierde 
Walewein de zwaarste kampen doorstaan ; letterlik wordt 
er met zijn leven gespeeld ; hoe de held van ’t verhaal er 
boven op blijft, is een wonder ; doch vallen mag hij niet, 
en hij wint er ten slotte nog bij, dat onder zijn voor- 
treffelike eigenschappen tevens een verwonderlike levens- 
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taaiheid te vermelden valt. Zo wordt dan ook in deze 
roman, om nog eens goed te laten zien dat grote helden 
de dood tarten en toch niet door de dood verwonnen 
kunnen worden, een — indien ze meer bekort ware, 
minder te onpas, — afzonderlike Walewein-episode in¬ 
gelast *). De zaak is deze. Walewein, van de bovenvermelde 
viersprong vertrokken 2 ), komt aan een rievier, en ont¬ 
waart, hoe aan de overzijde, door een „ridder” een jonk¬ 
vrouw wordt voortgedreven en mishandeld 8 ). De maagd 
ziet Walewein en smeekt om diens hulp. Maar de ridder 
wijst Waleweins bestraffing op hoog-snoevende toon af, 
en in ’t gevecht dat nu ontstaat, valt de vrouwenrover met 
gekloofde schedel ontzield ter aarde. De helpers van de 
onverlaat snellen toe, doch Walewein weet ze te ontwijken, 
en is zo gelukkig des avonds aan ’t slot van een onbekende 
burchtbewoner gastvrijheid te vinden. De ridder ontwapent 
zich en neemt deer aan de maaltijd, doch daar nadert 
buiten rumoer, en wordt kort daarop het lijk van de zoon 
des burchtheers binnengedragen. Een onbekende ridder, 
vertelt men, heeft hem verslagen. En zie, onmiddellik be¬ 
ginnen de wonden van de verslagene opnieuw te bloeden : 
een teken, dat de dader van de aanslag zelf op ’t kasteel 
aanwezig is. De lezer vermoedt reeds, dat dit Walewein 
moet zijn, en dat hij, die op de doodbaar uitgestrekt ligt, de 
vrouwenrover is van zoeven. De burchtheer herbergt alzo 
de moordenaar van zijn zoon. Wat zal de gastheer doen ? 
Boven alles zal hem het gastrecht heilig blijven ; hij spaart 
dus de vreemde ridder zo lang deze onder zijn dak vertoeft. 
Maar de gevoelens van de overige burchtbewoners zijn de 
gast zoveel te meer noodlottig. De „drossaart” verruilt 
in de nacht heimelik Waleweins goed zwaard tegen een 
waardeloos lemmer ; de buikriem en de stijgbeugel van 
diens strijdros worden bedektelik ingescheurd ; en als 
Walewein de volgende ochtend, door een vrijgeleide buiten 
het jachtgebied van zijn gastheer gevoerd is, wordt hij plot¬ 
seling door gewapenden besprongen, met dit gevolg, dat hij, 
wegens de onbruikbaarheid van zijn wapenen en zijn zadel- 
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tuig, gemakkelik overmand wordt. Zijn aanvallers voeren 
hem naar de bekende viersprong, stellen daar een rad op, 
en bestemmen dit voor de held, om hem er een smadelike 
dood te doen sterven. 

Terwijl het rad wordt ineengeslagen, komt de Moriaan 
op de viersprong terug. Zijn tocht was, zoals wij weten, 
vergeefs geweest: de veerlieden hadden geweigerd hem op te 
nemen. Nu kwam hij, na een terugtocht door een woeste 
streek, hongerig en verdrietig, met hersens die hem pijn 
baarden wegens zijn bekommering, op de plek aan, waar 
Walewein zijn einde afwachtte 1 ). De ongelukkige ridder 
herkende dadelik de Moriaan, en riep klagend diens ont¬ 
ferming in. Maar ook op hetzelfde ogenblik werd de Zwarte 
Ridder door de toeschietende vijanden omringd. De jonge 
man, geheel alleen, en van alle hulp verstoken, trekt zijn 
zwaard en toont zijn fiere afkomst. Nooit werd, in gedicht 
of lied, zegt het verhaal in epiese verheffing*), ooit gewag 
gemaakt van zulke slagen, als welke de Morenridder 
aan zijn belagers toediende. Alles wat hij trof, ging door 
midden. Geen wapen hielp er tegen. De wonden die hij 
sloeg, zouden nooit genezen. Een houw van hem, toege¬ 
bracht op het hoofd, kloofde het hoofd met helm en kap, 
tot de tanden toe. En werd hij vermoeid, één blik op de ge¬ 
knevelde Walewein, die in doodsnood het einde afwachtte, 
was voldoende om zijn moed en krachten weer te verleven¬ 
digen ; de bespringers zelf, echter, die hoe langer hoe verder 
terug moesten wijken, dachten niet eens meer om de 
gevangen Walewein. Bij tweeën of drieën tegelijk beten ze 
in ’tzand, nu eens onder, dan weer naast hun rossen. Gedurig 
kwam er al meer ruimte om hem en om Walewein. De 
vijanden stonden perplex ; hoe ze zich ook weerden, geen 
steek of houw, van hunne zijde toegebracht, mocht baten, ’t 
leek wel, of ze met de baarlike duivel zelve te doen hadden. 
Zo vocht ook, — weidt de dichter uit, — Percheval zelf; 
ook deze sprak geen woord, maar hieuw eveneens onverpoosd 
door, speren en zwaarden versplinterende, zonder dat ze 
hem deerden. En evenmin kreeg de Moriaan enig letsel. 
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Maar over de aarde liep het bloed in beken hoofden, 
handen, armen en benen lagen door elkaar. Wie er zijn leven 
wilde redden, verloor er de zege en zijn eer ; zodat menig¬ 
een er het sterven verkoos. Hij die onmiddellik na zijn 
aankomst de hielen lichtte om te vluchten, mocht het meest 
verblijd zijn ; wie er bleef, verwachtte niet anders dan te 
blijven ; en wie zijn paard had verloren, was genoodzaakt, 
zo goed hij kon, zich voort te slepen om zijn leven te 
bergen. Toen steeg de Moor af*), sloeg zijn armen om Wale- 
wein, en klaagde : „Helaas mijn trouwe gezel hoe vind ik u 
„in zulk een slechte gesteldheid 1 Geen meester, vrees ik, zal 
„u kunnen helpen, zo pijnlik dunkt me uw smart, zo talrijk 
„en zwaar uw wonden 1” En hij ontbond hem zijn handen. 
Én Walewein dankte God en de Moor voor zijn redding, en 
verlicht van hart, hoopte hij, en meende hij het met zeker¬ 
heid te kunnen zeggen, dat, met Gods hulp en gesteund door 
zijn eigen kennis en kunde hij binnen twee dagen zou kunnen 
genezen, zo hem slechts twee dagen rust werden gegund. 
Daarop gingen ze naar een nabijzijnde kluizenaar, die hun 
gaarne herberg verleende 2 ). De vrome man, die Walewein 
vooraf de weg had gewezen en hem over de gevaarlike 
woestheid van de landstreek had ingelicht, kon niet nalaten 
te zeggen : „Die gerne werken buten rade, Dicwils hebben 
sijs scade.” 

Het vermoeden is geoorloofd, dat hier door de bewerker, 
— om zich bij de lezer over de brede episode te verontschul¬ 
digen, — aan Walewein, overigens geroepen, om zelf 
zedelessen uit te delen 3 ), een veer wordt getrokken wegens 
het aanzienlik aandeel dat zijn historie heeft gevraagd, in 
de „queste” van de sympathieke Moriaan. 

Want niet Percheval, noch Walewein, veel minder nog 
Lancelot, die in zijn gevaarlik avontuur op zijn beurt door 
Walewein wordt gered 4 ), — zijn het die in deze roman de 
lakens uitdelen, maar de Moriaan ; met dit voorbehoud 
evenwel dat de kracht van zijn belangwekkende persoon- 


’) VS. 2597—2617. *) vs. 2645—2665. 

*) Zie dezelfde woorden, die door Walewein tot de Moriaan zijn gericht. 
*) Zie hiervoor lnl. 4 4 53, en Jonckbloet, I, blz. 339 vg. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



36 MIDDELNEDERLANDSE ROMANS 


likheid gebroken wordt door de omstandigheid, dat hij eerst 
zijn taak kan volvoeren met de hulp van Waleweins broer 
Gariet, ’t Is Gariet ook, die de list verzint, welke hem en de 
Moriaan, met misleiding van de veerman, over ’t water 
brengt. Aan de oever loopt de Moor zijn stuwkracht dood 
op zijn zwartheid, terwijl elders zijn grote gestalte, zijn 
lichaamskracht en zijn donkere tint hem door de zwaarste 
moeilikheden een weg banen. Evenals door zijn wapen, 
loopt door zijn karakter een ,,balk.” En bij hem niet alleen. 
Lancelot en Walewein, in ’t begin van ’t verhaal uitgezonden 
om de verloren geraakte Percheval terug te voeren, lopen 
zich spaak ; en de later plotseling opduikende Gariët, 
brengt hen thuis. Ook hier heeft de historie een kop, 
die geen staart heeft. Blijkbaar zijn hier twee verhalen, 
gewijzigd of ongewijzigd, maar toch elk op zichzelf als niet 
belangwekkend genoeg geoordeeld, in elkander geschoven ; 
en in plaats van langs elkaar te vallen, zijn een paar com- 
ponent-lijnen naast elkaar blijven lopen. De Morin zendt haar 
zoon uit om Percheval op te sporen. Percheval komt 
en viert zijn bruiloft in ’t Morenland : goed. Artur mede, 
zendt ridders uit om Percheval, — en er ontstaat dus op 
natuurlike wijze samenwerking tussen deze twee ridders 
en de Moor, — maar deze tocht mislukt ; doch nu zendt 
Artur Gariët uit om de ridders te zoeken ; de ridders komen 
terug, en de verloste Artur viert feest. Alleen Gariët is de 
zijtak, die de laatst genoemde queste aan de Moriaan bindt. 
Twee afzonderlike draden lopen kort af : het grote gebrek 
van oppervlakkig gecompileerd werk. Doch wat wil men 
meer ? De Middeleeuwers, krachtens kultuuroorzaken, 
die hier niet nader aan te geven zijn, gewoon in ,,summa” 
te werken, schroefden liever kenschetsende bizonderheden 
en zelfs algemeen bekende hoofdzaken, die de herinnering 
aan sommige befaamde „namen” vergezelden, tussen een 
nieuw aangelegd werk in, dan dat zij ze prijsgaven, en 
daardoor het gevaar op zich laadden voor niet „op de hoogte” 
te zijn te worden aangezien. Ook in de T o r e c, ofschoon 
een werk met een gelukkige éénheid, zullen wij koers- 
afdwalingen kunnen vinden. Maar wat in de M o r i a a n, 
spelende in wel woeste oorden, maar met een algemeen 
christeliker kleur, — voor de wereld waarmee ze zich bezig 
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houdt, mag pleiten, is wel dit, dat hoe de zoon van een 
ongelukkige en van haar eer verstoken vrouw niet uitgaat 
om de diadeem, die rijke schatten belooft, maar enkel 
om de krans van haar eer, die Percheval haar had 
ontnomen. En wat ons ter verheffing van deze ridder¬ 
wereld nog meer weldadig aandoet, is tevens, dat de Middel¬ 
eeuwse bewerker het recht om die geroofde eer, van de hoog¬ 
gevierde Arturheld en Graalkoning op te eisen, niet heeft 
ontzegd aan een vrouw, wier donkere kleur haar met enig 
goed recht tot de slavenstand zou kunnen doemen. Door de 
harnassen van deze, gedrochten bekampende, ridder heen, 
heeft in deze roman een Christendom, dat aan de eerste 
Kruisriddergeest ten volle was ontgroeid, in de harten, die 
door een verfijnd eergevoel voor tedere indrukken vatbaar 
waren geworden, zijn zachte vinger gelegd. 
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Aan het hof van koning Artur is K e ij e de Loki, de 
twistzoekende snoever. Zijn mederidders maken zich toornig, 
of wel, ze lachen hem uit ; de Koning zet hem terecht, 
en ’t rechtsgevoel der volksdichters bestrafte zijn overmoed 
met zijn diepe vernedering, door de ene of andere „eervolle” 
en „smetteloze” held op hem af te sturen, die hem, tot 
loon voor zijn ijdel gezwets, uit het zadel stoot en met 
gebroken ledematen ter aarde werpt. Ook hij is een spiegel, 
deze boze 2 ). 

Weer heeft Keije gespot. 

Er is aan ’t hof een jonkman gekomen : een vreemde 
eend in de bijt: meer dorper dan edele. Ieder kijkt ver¬ 
wonderd op naar de verouderde wapens, die hij meebrengt, 
naar zijn verroeste halsberg, zijn boerse dracht, en naar 
de twee koppen die aan zijn zadel hangen: koppen van 
rovers, die hij op weg naar ’t hof heeft moeten verslaan. 
Maar die oude rusting blijkt nog sterk, zijn zwaard nog 
scherp, zijn stoot zeker, zijn moed en zijn kracht zonder 
grenzen ; en waar het vooral op aankomt, het is zijn vurig 
verlangen geweest, om de Koning te dienen en onder diens 
ridders opgenomen te worden, wat hem van achter de paarden 
naar ’t ver verwijderde hof heeft gedreven. Zijn vader, een 
rijke hereboer, die van zijn jongens werkezels wou maken, 
had zijn oudste zelfs willen slaan toen deze zijn ploeg had 
omvergeschopt, en hij had hem gescholden 3 ). Maar de 
moeder, die een vrouw was geweest van hoger afkomst, 


l ) Ferguut. Nieuwe uitgave van Verwijs-Verdam. Gron., 1882. 
*) Zie de Moriaan blz. 22. *) vs. 252—362. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



DE ROMAN VAN FERGUüT 




had het voor hem opgenomen, en de mogelikheid ge¬ 
opperd, dat er voor haar zoon wel iets groots kon zijn 
weggelegd: in haar eigen geslacht telde zij toch óók goede 
ridders; en wat het akkerwerk betrof, nè het vertrek van de 
oudste zouden er toch nog twee broers overblijven. En de 
in drift vervoerde vader had na de kalme en ernstige 
woorden van de moeder ingezien, dat toegeven nog het 
verstandigste was, en hij had haar verschoning gevraagd 
voor zijn voorbarige taal; daarna had hij uit de rommel¬ 
kamer van ’t slot het beste uitgezocht dat er nog te vinden 
was, en dit aan de uitrusting van zijn zoon besteed. En 
veel van dit oude, bleek bij nader gebruik, nog van déugdelik 
maaksel te zijn. 

Veel verder dan anderen dit gewoon waren, reed de jon¬ 
geling de vorstelike „sale” binnen, om aan de koning zijn 
groet te brengen x ), doch de Koning, even kies als altijd, sprak 
hem vriendelik toe en gaf hem de gelegenheid zijn woord 
te doen. „Ik heet Ferguut,” zei de vreemdeling a ), „ik heb 
„de toorn van mijn vader en ’t verdriet van mijn moeder 
„geleden, om u te kunnen volgen en u te dienen. Neem mij 
„op onder uw ridders, heer, en verwaardig mij uw raadsman 
„te zijn !” Toen was het dat Kei je, ouder gewoonte, gespot 
had 3 ). „Wel jonkie,” schimpte hij, „’t is waar ook, je lijkt 
„precies op een koninklik raadsheer. Leve de man die je 
„stuurde ; we zaten juist met de handen in ’t haar. Zo waar 
„is ’t dat er staat : God vergeet de zijnen niet. En als God 
„jou bewaart, zullen we veel aan je hebben. En wat een vol- 
„mddkt ridder ben je I Van stukje tot beetje, kant en klaar, 
„ook in wijsheid en zo. Wat een helm ! Prinselik inderdaad, 
„de stand van je speer, de houding van ’t schild, het dragen 
„van ’t zwaard 1 Hij mag wel oppassen, de reus, die je tegen 
„mocht komen. De nar heeft het al gezegd te voren, dat 
„hier eenmaal de Ridder zou komen, die de sluier en de 
„horen van de Zwarte Rots zou halen. Heer, houd hier die 
„man; geloof mij; dan kan hij morgen op den dag de horen 
„al gaan halen, en de Zwarte Ridder verslaan; dan behaalt 
„hij lof en eer, en wordt hier het ventje 1” 

Zo schimpt Kei je. 
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Maar de ridders werden boos. Walewein voer zelfs tegen 
hem uit ; ’t meest vergramd evenwel was Ferguut zelf 1 ). 
„Wees dankbaar,” sprak hij, „dat de tegenwoordigheid van 
„de koning mij weerhoudt ; zo niet, dan was je spot nu 
„reeds gewroken! Om hier te komen, heb ik vier rovers van 
„mij moeten afslaan; twee van hun koppen hangen aan mijn 
„zadel! Waarom, Koning, zoudt ge mij onder uw ridders 
„niet opnemen? Vergun mij, me onder uw raadsheren te 
,,scharen, en morgen trek ik uit om de sluier en de horen te 
„halen.” Eerst weifelde de koning, maar ten slotte gaf hij 
toe, en smeekte de bescherming des hemels over de jongeling 
af*). En daarop maakte deze zich, heugelik verblijd, op, 
om zich toe te rusten tot het gevaarlike werk, dat door velen 
was beproefd, maar waarin tot nu toe niemand was geslaagd. 

Hij, wiens dapperheid dit vermetele waagstuk zal vol¬ 
brengen, moet in zijn geheel met al de voortreffelikheden 
van een volmaakt ridder toegerust zijn. En Ferguut is op het 
uur, dat hij aan ’t hof komt, pas iemand, die het gebruik van 
de sporen niet eens kent 8 ). De boerenzoon moet nog een 
ganse metamorfoze ondergaan. Een van de kamerheren des 
konings, een biezonder hoofs man, begint met de onbedreven 
jongeling in de riddergebruiken te onderrichten, en wijst 
hem op de noodzakelikheid, om zich van een nieuwe uit¬ 
rusting te voorzien 4 ). Ferguut, hoe node, ook, moet van zijn 
verouderde wapens scheiden; hij trekt een nieuw stel kleren 
aan, en wordt de volgende dag door de kamerheer, die 
hem tot een gastheer heeft willen verstrekken, nogmaals 
naar het hof gebracht, om er de ridderslag te ontvangen. 
Tans, nu hij beter is uitgedost en hoofser manieren vertoont, 
trekt hij aller bewondering 6 ) ; want Ferguut is een zeer 
schoon jongeling. Op de bedekte aanwijzing van de kamer¬ 
heer begint hij met de Koning te voet te vallen, en om de 
ridderslag te verzoeken. De Koning, die hem aanvankelik 
niet eens herkende, maar nu ziet wie hij vóór heeft, tracht 
hem van zijn, naar ’t Vorstelik oordeel, al te stout voornemen 
af te brengen 6 ) ; ook Walewein, die voor ’s jongelings 


1 ) vs. 655—677 ; 686—699. *) vs. 700—704 : 709—710. s ) vs. 478. 

*) vs. 736—947. *) vs. 981—1008. «) vs. 1014—1024. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 





siFWHK! 




DF, ROMAN VAN FEROUUT 41 


leven vreest, wil hem in zijn bescherming nemen, en biedt 
zich aan, om als deelgenoot aan de tocht de gezamenlike 
gevaren te delen 1 ); alles om niet; Ferguut is vast besloten, 
zijn plan te volvoeren, en de Koning eindigt met hem de 
wapenrusting van een volmaakt ridder te laten brengen 1 ). 
Walewein reikt hem de helm aan; Percheval het zwaard, dat 
een geschenk van de kamerheer is, en dat de Koning zelf 
zich verwaardigt hem aan te gorden ; de kamerheer spant 
de nieuwe ridder zijn linker spoor aan, Lancelot de rechter ; 
IJwein helpt hem te paard stijgen ; kortom, nooit was er 
aan 's Konings hof, aan een vreemde ridder zulk een eer 
geschied, maar evenmin was er aan ’t hof dan ook ooit zulk 
een volmaakt ridder geweest 3 ). De Koning was opgetogen. 
„God moge Keije tot schande brengen,” riep hij, „dat hij 
„door zijn spot zulk een ridder van hier heeft verdreven 1” 4 ) 
En de nar riep er overheen 5 ) : „Heer, maak u niet boos. 
„Nooit werd een ridder met groter eer bejegend. Binnen 
„kort zult ge hier de Zwarte Ridder met een gebroken schild 
„zien binnenrijden, en u geknield aan uw voeten de sluier 
„en de horen zien aanbieden I” Zo zei de nar, en Keije wond 
zich tot berstens toe van ergernis op 6 ). 

Wat de nar heeft voorspeld, gebeurt. In Cumberland 
ergens, lag, steil oplopend, de Zwarte Rots; bovenop stond 
een kapel, en in de kapel een ievoren leeuw; om de hals van 
die leeuw hingen, bewaakt door een berucht ridder, die heel 
den omtrek beheerste, de befaamde sluier en de horen. Aan 
de voet van die rots komt Ferguut 7 ). Zijn paard bindt hij 
vast aan een boom, en met het zwaard in de vuist, beklimt 
, hij de steilte. Zwaar valt hem die beklimming door het 
gewicht van zijn rusting. Somtijds mist zijn voet; soms valt 
hij op de knieën terug ; aan ruwe dorens moeten zijn han¬ 
den een steunpunt zoeken. Geen lid is er aan zijn lichaam, of 
het doet hem pijn. Ten slotte kan hij van moeheid niet verder 
meer komen ; hij zet zich neer en kijkt voor zich heen : 
vóór hem strekt zich uit Engeland tot Comwallis. Waar 
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schuilt dan eindelik de leeuw ? Komt dat dier nu nog niet, 
en was datgene, wat er aan ’t hof was verteld hieromtrent, 
slechts een sprookje ?.... Daar ziet hij de kapel, en vóór de 
kapel een kolossus van een ridder met een geduchte metalen 
hamer in zijn hand. „Zeg gij mij eens waar ik de leeuw 
„moet zoeken !” roept de held. Maar de reus geeft geen ant¬ 
woord. Nu neemt Ferguut een steen, en werpt die naar de 
reus, met het gevolg dat één van diens armen afbreekt en 
met de hamer naar omlaag ploft. Ferguut bedreigt hem op¬ 
nieuw ; maar ziet nu tot zijn verbazing, dat hij slechts met 
een beeld heeft te doen ; hij snelt nu de tans onbewaakte 
kapel binnen, ziet de eveneens onbewegelike leeuw, en neemt 
van de hals van ’t dier de langgezochte sluier en de horen. 
Vreugdevol, laat hij driemaal, zodat het vijf mijl in de rondte 
klinkt, zijn viktonekreet horen. De bewoners in de omtrek 
schrikken op. „De rampzalige 1” roepen ze uit, „die zo iets 
„durft ondernemen 1 Is hij zijn leven moe ?” Want zo 
zeker is het, dat allen die het aanhoren, de waaghals die 
deze roof durfde plegen, verloren achten. Want zie, beneden 
aan de voet van de berg gekomen, en na zijn paard van de 
boom losgebonden te hebben, hoort Ferguut in het woud een 
vreselik geluid, en ziet hij de Zwarte Ridder, een nikker 
gelijk, op hem afkomen 1 ). Beiden weten, dat dit moment 
beslissen moet. Eerst, als spelend, bespotten de kampioenen 
elkaar, tarten elkaar uit, rijden een paar maal op elkaar in, 
zonder dat er van een beslissend treffen sprake is. Daarna 
wordt het menens. Geprikkeld door de weerstand van zijn 
tegenpartij, wordt de Zwarte Ridder woedend, er ontstaat 
een verbitterde kamp met het zwaard. Ze stonden elkaar, —- 
dus detailleert het verhaal, —• als twee leeuwen. Nooit waren 
er smeden, die op hun aanbeeld beter de slag hielden, dan 
deze twee. Elk sloeg zijn wederpartij grote stukken van zijn 
hoofdhelm af. Hun schilden lagen gebroken. Geen van beiden 
zou de strijd ooit hebben opgegeven, ware het niet, dat de 
Zwarte Ridder zijn zwaard in stukken zag vliegen, en daar¬ 
door lijfsgenade moest vragen. „Ga” antwoordde Ferguut, 
„naar Koning Artur: breng hem de sluier en de horen, en 
„vertel hem wat hier is geschied!” „Heer,” roept de Zwarte 
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„Ridder, dood mij liever dan dat de Koning mij radbraakt; 
„want hem heb ik zó menig man gedood, en over mij heeft 
„hij zó menige klacht gehoord.1” „Wees niet be¬ 

vreesd; zeg alleen, wie u gezonden heeft, en hij zal u ver¬ 
giffenis schenken ; breng hem ook mijn groet, en breng 
„eveneens mijn groet aan alle ridders van zijn hof ; alleen, 
„groet Keije niet, want die heeft mij bespot en die spot zal 
„hem een bron zijn van leed !” 

Toen verdween de Zwarte Ridder, om de sluier en de horen 
te brengen naar koning Arturs hof. 

Met het volvoeren van zijn veroveringstocht heeft Ferguut 
zich van zijn belofte aan den Koning gekweten, en het ver¬ 
haal had met een herinnering aan Keije’s verdiende bescha¬ 
ming, en zo nodig, met diens verplichte genoegdoening voor 
zijn eertijds beledigende spot gevoegelik een einde kunnen 
nemen. Dit nu is niet het geval: de avontuurlike beklim¬ 
ming van de Zwarte Rots is slechts het begin geweest v^n 
een reeks andere, even avontuurlike waagstukken. 

Daaronder zijn er, die, evenals dit in de T o r e c het geval 
is, met een zeer los verband in het verhaal zijn gevoegd, 
eensdeels waarschijnlik om de bewondering van de lezer voor 
de „held” in te roepen, maar dan toch vooral, om koning 
Artur verbaasd te doen staan over de hem overstelpende 
wapenfeiten van zijn steeds ronddolende beschermeling. 
Elke keer namelik, als Fergunt één of meer ridders de baas 
wordt, stuurt hij de begenadigde overwonnelingen naar ’t 
hof met de boodschap : „Komplimenten van Ferguut, die 
„mij gezonden heeft, en hier ben i k om boete te doen 1” 
Ieder ridder krijgt de groete van Ferguut, maar ook elke keer 
was er bijgevoegd : „Groet Keije niet, want hij heeft me 
„bespot I” Doch ook telkenmale roept de overwonnene bij 
zijn aankomst tegenover ’s Konings aangezicht uit: „Nooit 
„zagen onze ogen zulk een held en zulk een volmaakt 
„ridder 1” 

Zodat de Koning, en met hem de tafelridders, hoe langer 
hoe spijtiger worden, dat hun roemvolle wapengenoot zo 
lang uitblijft, en zij tevens hoe langer hoe meer gebeten 
zijn op Keije. „’t Is z ij n schuld, dat hij weg is!” roepen 
ze. En allen gaan, op ’t koninklik bevel, er op uit om de 
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vurig begeerde held op te zoeken en mee naar ’t hof te 
voeren, ’t Is vruchteloos : ze vinden hem niet. 

En geen wonder. Ferguut heeft zijn eerste koers verlaten, 
en vervolgt tans een ander doel. Er is een v r o u w in ’t spel 
gekomen, en die „vrouw” is zoek. Vandaar dat in de verdere 
loop van ’t verhaal het hof met Artur wegwaast naar de 
achtergrond: Ferguuts streven en strijden geldt voortaan 
de „geliefde”. Waarheen elders strekt zich zijn verlangen ? 
Ergens op de wereld, — heeft een zich op zijn pad bevonden 
dwerg georakeld, — wordt een helblinkend wit schild 
bewaard ; en eerst als Ferguut zich van dat schild weet 
meester te maken, zal hij zich in ’t bezit zien gesteld van 
haar, met wie zijn gedachten zich onverpoosd bezig houden, 
en welk bezit hem tans des te begeerliker voorkomt, omdat 
hij de door haar aangeboden liefde, — aangeboden op een 
ogenblik toen hij te veel was vervuld van het woord dat hij 
aan Koning Artur wilde lossen, — had versmaad, als toen¬ 
maals liggende buiten de scherp getrokken lijn van zijn zaak 
van eer: gedreven en geprikkeld als hij was door Keije’s 
spot en door zijn eigen beledigde trots. 

Zij, die na de onderwerping van de Zwarte Ridder de 
nieuwe lijn heeft gespannen, waarom Ferguuts schitterende 
wapenfeiten zich van nu af, zullen kristalliseren, is Galiene 
de nicht van een voornaam ridder, wiens kasteel in Cumber- 
land nabij de Zwarte Rots ligt, in welke burcht Ferguut 
de nacht vóór de avontuurlike beklimming van de rots heeft 
doorgebracht, en waarheen hij, op het verzoek van zijn 
minzame gastheer, ook na zijn overwinning, weer terug¬ 
keert. Zodra hij, voor de eerste maal, het slot was binnen¬ 
gereden, had Galiene de stijgbeugel gegrepen om hem bij ’t 
afstijgen behulpzaam te zijn 1 ) Ferguut zelf had, indachtig 
aan de voorschriften van de kamerheer, om als een goed 
ridder ook aan de dames ere te doen, bij de verwelkoming 
op het slot, een vriendelik gelaat getoond 2 ): en toen hij, 
van zijn rusting ontdaan, in zijn wapenrok, zich met zijn 
welgevormde leden aan haar ogen vertoond had, had 
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Galiene haar gelaat niet van hem kunnen afwenden*). „Toen 
„zag de Min,” zegt het verhaal 2 ), „dat het tijd was om in 
„haar hart door te dringen en haar in liefde te ontsteken. 
„Ze nam een pijl op haar boog, en schoot de jonkvrouw 
„door haar oog zó diep in het hart, dat geen heelmeester ooit 
„in staat zou zijn hem er weer uit te halen, en hij er dus voor 
„altijd moest blijven zitten...„Laat niemand mij het 
„kwalik nemen,” vervolgt de verteller 8 ), „omdat ik zeg, 
„dat de Min pijlen kan schieten; och heer, een man in een 
„sterk kasteel besloten, zelfs geharnast en wel, kan wel worden 
„doorschoten, als zij op hem mikt 1”... Galiene was dus 
verliefd 4 ); en toen zij en Ferguut voor de maaltijd, inde 
„sale” waren gegaan, en zij naast elkaar op een rustbed 
hadden plaats genomen, zeiden ze geen van beiden een 
woord; Galiene niet, omdat ze uit vrees van zich zelve oneer 
te doen, geen woorden van liefde over haar lippen wilde laten 
komen, en Ferguut niet omdat hij niet wist, waar hij over 
praten moest. Zo zaten zij en zwegen stil; en iemand had, 
zegt het verhaal, al de tijd dat ze zwegen, wel een grote 
mijl ver kunnen lopen. 

In de nacht lag Galiene al vroeg wakker. Ze dacht aan 
Ferguut en zuchtte. „Ach Ferguut,” peinsde ze, „hoe weinjg 
.„weet ge, hoe ik lijd, mijn geliefde 1 —• Geliefde.... ? Zottin 
„die ik ben ! Eenmaal nog maar, zag ik hem, en morgen 
„in de vroegte rijdt hij weer heen. Wat zou hij aan mij 
„denken 1 Deed hij het overal, met alle vrouwen, hij had wel 
„werk ! Maar als het nu eens mijn dood is, en hij wist dit 
„vooruit, zou hij dan zo onheus zijn om mij zijn liefde te 
„weigeren? Maar hoe zal hij het kunnen weten, als hij het 
„niet weet door mij ? En zo i k het zelf zal moeten zeggen, 
„waar blijft dan mijn eer ? Wat moet ik doen ? Vluchten 
„misschien, naar anderen uitzien, en hem vergeten? Ik 
„zou immers, volgens mijn vaders wil, een koning moeten 
„trouwen, of een hoge prins, nog schoner dan hij 1 Nog 
„schoner ? Weet ik wel wat ik zeg ? Alsof dat zou kunnen 1 
„Hij moest de smaad eens horen, die ik door dit te durven 
„denken, hem zou aandoen: hij zou me nooit kunnen 
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„beminnen ....! Künnen beminnen, wat raaskal ik! Hij 
„kijkt nü al niet in ’t minst naar me om. Hoe ging het 
„gisteren ? Hij zat in zijn eentje naast me; en sprak geen 
„woord. Had hij me lief gehad dan zou hij wel tot me 
„gesproken hebben ! Of zou hij niet bij machte geweest 
„zijn, iets liefs te zeggen .... Maar wat heb ik dan aan 
„zo’n man. En verder, wat heb ik mij eigenlijk af te pijnen ? 
„Morgen bij ’t grauwen van den dag gaat hij al weer heen, 
„en zijn schoonheid zal toch eeuwig voor mij verloren zijn ? 
„Zou ik hem die kunnen afnemen ? Zou ’t mij geen leed 
„doen, dis ik het deed ? O foei, neen, veeleer zou ik moeite 
„willen doen, om zijn voortreffelikheden nog te ver¬ 
bogen!” 1 ) 

In de Mor ia en vermeit zich de bewerker van het ver¬ 
haal met het uitspinnen van de tweestrijd in de boezem van 
een gastheer, die, zelfs niet tegenover de moordenaar van 
zijn zoon, het gastrecht wil schenden ; een tegenhanger 
van dit fragment is bovenstaande analyse van de zielsfazen 
der verliefde Galiene. Het geheel, dat men — het trekje van 
valse smaak aan ’t slot vooral niet uitgezonderd, — aller¬ 
minst zou verwachten in een Middelnederlandse Ridder¬ 
roman, en veeleer aan de zelfgenoegzame oplossing van een 
psychologies probleem uit de Renaissancetijd doet denken, 
maakt er ons opmerkzaam op, dat onder de schaarse 
proeven van zielkundige arbeid uit die tijd, op loffelike 
bewerkingen valt te wijzen. Galiene is zozeer de speelbal van 
haar aanvechtingen, dat haar gissingen tussen hoop en 
vreze niet minder heen en weder slingeren dan zij zelve 
onrustig op haar legerstee woelt. Maar de dichter laat haar 
niet los; onbarmhartig drijft hij haar voort, tot over de 
grens van maagdelike schaamte en eergevoel heen. „Dus 
geit die Minne achter lande. Den ridder haer sout meneger- 
hande. Der joncvrouwe heft sijs oec gegeven (:).” 2 ) In 
’t kort, Galiene staat op en kleedt zich, zij gaat naar Fer- 
guuts kamer ; ze keert bij de ingang terug, en gaat wederom. 
Zij wringt haar handen, zucht en schreit, omdat, wat zij 
gaat doen, haar oneerbaar dunkt. En toch, vermeent ze. 
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zal de ridder zich niet over haar kunnen ontfermen» zolang 
hij niet weet hoe ze lijden moet, en zo lang zij zelve het hem 
niet heeft kunnen zeggen ! Er is geen andere weg op : zij 
nadert de jongeling, en wekt hem ; ze klaagt dat ze aan hem 
heur hart heeft verloren. „Mijn liefste, waar is het, wat ik 
„verloren ben; kom, en geef het mij I En wil niet zeggen tot 
„mij; ga heen ; maar wil het dan liever voor u houden en 
„het bewaren; wat het is geheel tot uw dienst en ik zelf 
„geheel aan uw wil onderworpen. Zonder u zou ik niet weten 
„wat blijdschap is ; om u is ’t dat ik last moet lijden ; gij 
„zijt meester over mijn leven en over mijn dood l” 1 ) 

De lezer behoeft zich over Galiene niet ongerust te 
maken. De auteur weet goed, wat hij doet; hy mag Galienes 
hartstocht een ogenblik laten vieren, maar houdt haar 
vast aan het koord. Ferguut namelik, wordt, aan de andere 
kant, zo tam als een eend gehouden ; hy weet van geen hart, 
zegt hij naïef ; had hij het in zijn bezit, hij zou ’t niet vóór 
zich houden ; en voor ’t overige neemt de Ridder van de 
Zwarte Rots zozer zijn hoofd en zijn hart in beslag, dat hij 
er voor Galiene niets anders op weet te vinden, dan dat 
zij maar rustigjes op zijn terugkomst moet wachten ; dan 
pas zal hij de tijd kunnen hebben om met haar over de liefde 
te handelen 2 ). Anders niets. Galiene, tegen haar vérwachting 
afgewezen, keert vol schaamte en hartzeer naar haar kamer 
terug, en als de volgende morgen in de vroegte de jongeling 
op zijn avontuur is uitgegaan, verlaat ook Galiene heimelik 
het slot, en trekt naar haar vaders woning, haar oom in grote 
onrust achterlatende 8 ). Haar neiging kan zij evenwel niet 
onderdrukken ; voor altijd blijft de liefde vast in haar hart 
geworteld. 

De gevatte lezer zal reeds hebben begrepen, dat Galiene’s 
schoonheid, — die uitvoerig en met voorliefde beschreven 
wordt 4 ), —alsmede haar nachtelik aanzoek als verlokkingen 
zijn bedoeld, die zouden moeten strekken om Ferguut van 
zijn avontuurlik ondernemen af te leiden, maar die hij 
zo standvastig is, om zonder enige aanvechting, van zich af 
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te wijzen. Aan de andere kant dienen Galiene’s radeloosheid, 
en haar geheimzinnig verdwijnen als het gewicht dat het 
raderwerk van het volgende bedrijf op gang moet houden. 
Zodra toch met het bedwingen van de Zwarte Ridder, aan 
de eer van Ferguut en van de Tafelronde is voldaan en Keije’s 
spot is beschaamd, verlaat de draad de koers van ’t eerste 
verhaal en neemt een andere wending. Het is nu Ferguut 
zelf, waarmee het verhaal zich voorstelt, verder af te rekenen 
In ’t kasteel Liddel') teruggekomen, hoort hij de klagende 
en wenende ridders en jonkvrouwen grote rouw bedrijven *); 
de burchtheer zelf treurt niet minder over de ver¬ 
dwijning van de ongelukkige Galiene; en zo wordt het 
van stonden aan deze Galiene, die Ferguuts doen en laten 
verder beheerst. Wil de troosteloze gastheer, door een wen¬ 
ding aan het gesprek te geven, zijn eigen smart een aflei¬ 
ding bezorgen, dan is het op zijn beurt Ferguut, die niet kan 
nalaten op de verdwijning van de jonkvrouw terug te komen; 
beproeft de eerste nadere inlichtingen over de gelukkig vol¬ 
brachte veroveringstocht op de Rots te bekomen, de andere 
gelaat zich, of hij nooit genoeg biezonderheden te horen 
krijgt over de onverwachte verdwijning van Galiene. Fer¬ 
guut eindigt met boos op zich zelf te worden ; wat hij met 
zijn handen maar voor het grijpen had, is hij zo onzinnig 
geweest met zijn voeten te vertreden. Tans wil hij weg, 
het slot uit en de wereld in, om haar te zoeken; waar dan 
ook, al is ’t door wouden en over zeeën. Nooit zal hij het op¬ 
geven ; alles wil hij er voor doorstaan. De dood zal hij 
tarten, zal hij desnoods zoeken. Ja, scheurde maar de een 
of andere vijand hem het hart uit zijn borst; hij zou altans 
van zijn smart bevrijd zijn .... 1 
Vervuld van dergelijke bittere gevoelens, gaat hij de wereld 
in, met het zwaard in de vuist, ridders en rovers bespottend, 
uittartend, bekampend, hen dodende of met hen op te zenden 
naar Artur, en ondertussen weeklagende over zijn Galiene, 
zijn schone. Zelfs zou zijn droefgeestigheid hem ten slotte 
nog hebben uitgeteerd, hem en zijn paard, zo een wonder- 
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bron aan ruiter en ros geen nieuwe krachten had ver¬ 
leend 1 ). Aan die bron is het, dat plotseling de dwerg ver¬ 
schijnt (en even plotseling weer verdwijnt), die hem als de 
voorwaarde tot het bezit van Galiene, de vermeestering van 
het witte schild oplegt 2 ). Natuurlik gaat hij als een recht¬ 
geaard ridder er op uit, om ’t witte schild te zoeken. Waar en 
waarheen, is een twede vraag. Maar wat is ook een ridder¬ 
leven zonder vaagheid ? Het dolen was hun bestaan 1 
En zo komt Ferguut na lang rondtrekken aan een water; 
maar dat is geen beletsel : hij steekt het over 3 ). De vissers 
of schippers in de boot, blijken rovers te zijn : ze vallen hem 
aan. Ook dit blijkt geen bezwaar te zijn : de rovers worden 
gedood, op één na, die op de gewone wijze naar de Koning 
wordt opgezonden. 4 ) Eindelik is aan de overkant de burcht 
te vinden, waarin het witte schild is verborgen 6 ). Een reuzin, 
gewapend met een zeis, dient eerst te worden gedood •); ver¬ 
der verspert een vuurspuwende draak zijn weg, die ook 
verslagen wordt 7 ) ; ten slotte komt de reus zelf voor den dag, 
die twee en twintig voet lang is, en boomstammen als knotsen 
hanteert. Hier is het, dat het epos bizarre afmetingen aan¬ 
neemt ; en het tans zo ver mogelik opgeschroefde hoogte¬ 
punt in deze avonturen-reeks vraagt bij een weifelende 
kans het meest krietieke moment. De reus namelik ver¬ 
plettert, met één slag van een uit de grond gerukte boom, zo 
maar zadel en ros ; de stam dringt niet minder dan acht 
voet in de grond, en terwijl de kolos rukt en trekt, weet Fer¬ 
guut hem een arm af te slaan ; met de andere arm nu, neemt 
de reus Ferguut op, en loopt er mee heen om hem te verdrin¬ 
ken ; de gevangene werkt zich los en zet het op een lopen ; 
een wedloop begint; dddr slaat Ferguut, de reus opwachtende 
hem eveneens de andere arm van de romp ; en ’t zware 
lichaam van ’t gedrocht, dat vier sterke paarden niet van 
zijn plaats zouden weten te trekken, ligt ontzield voor zijn 
voeten 8 ). Dusdanig is de afloop van de worsteling, die naar 
de mening van de Nederlandse bewerker, niet voor de 
geschiedenis verloren mocht gaan; en om de wezenlikheid 
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waarschijnliker, en de herinnering voor de hoorder gemak- 
keliker te maken, gaf hij tot steun, aan de reus de naam van 
Lo k i f e e r, en aan de reuzin de naam van Pantasale 1 ). 
Doch had de lezer een andere afloop mogen verwachten, 
wanneer wij bedenken, dat in de strijd, de held van de 
tocht gesteund werd door de wonderwerking van het „witte 
schild,” dat, blinkend van keurig gepolijst ivoor, en met edel¬ 
stenen bezet, niet alleen in de duistere nacht, drie mijlen in 
het rond de omtrek verlichtte, maar dat tevens de drager van 
’t schild onoverwinnelik maakte, en hem het vermogen gaf, 
zijn tegenstanders uit het zadel te lichten, en zelf van de 
zwaarste wonden te herstellen 2 )! 

Nu, door de dood van de reus, Ferguut van ’t bezit van 
’t wonderschild verzekerd is, laat het zich horen, dat hij 
in staat is grote dingen te doen, en als ’t nodig blijkt, zelfs 
een leger kan staan. Trouwens voor het werk, dat er nog 
overblijft, en dat de bekroning moet worden op al wat er 
tot nog toe gebeurd is, mag dan ook wel iets buitengewoons 
worden gevergd. Een jonkvrouw als Galiene mag zo maar 
niet klakkeloos de prijs van een veroveraar worden. Het 
epos behoudt daarom zijn forse trekken ; alleen, om de 
stoute lijnen slingeren zich bevallige bloemen. In de burcht 
van de reus zitten sedert twee jaar twee jonkvrouwen 
gevangen 3 ), die de hartelik verwelkomde Ferguut met tedere 
zorgen overladen, en hem, als hij vermoeid en gehavend uit 
zijn verdere expedities terugkeert, opnieuw bemoedigen en 
opvroliken, zijn wonden zalven, en zijn tafel van ’t nodige 
voorzien. De jonkvrouwen blijken ook in staat te zijn, hem— 
ofschoon ongezocht, — inlichtingen te verschaffen omtrent 
zijn geliefde: zeven mijlen van haar kasteel, — zo delen ze 
op zijn verlangen naar verdere avonturen mede 4 ), — is 
voor een ridder als hij, op strijd belust, roem en eer te 
behalen. Daar verweert zich in haar stad, tegen een koning, 
die haar tot vrouw begeert, de landsvrouw van Riken- 
steen en deze koningin draagt de naam van Galiene. 
Ferguut besluit haar te helpen, en de tochten, die hij van zijn 
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kasteel uit tegen de genoemde koning onderneemt, komen 
de belegerde stad biezonder te baat: de belegeraars wijken 
terug, en binnen herleeft de moed 1 ). Evenwel, verdwijnt 
Ferguut, na overdag de nieuwsgierige aandacht van Galiene 
te hebben getrokken, des avonds weer spoorloos in ’t woud. 
Belangrijke diensten bewijst hem in zijn gevechten het strijd¬ 
ros Pennevare; een paard van de verwonnen reus, dat 
geruin\en tijd in een onderaards verblijf opgesloten is 
geweest, maar dat tans, opnieuw door Ferguut getemd, door 
zijn voortreffelike eigenschappen, het verlies van zijn eigen, 
uit ’t ouderlik huis meegebracht ros ten volle vergoedt 2 ). 

Het verhaal, dat met de weder-ontdekking van Galiene, 
een nieuwe faze wordt binnengeleid, wordt aldoor belang¬ 
wekkender. Bij een van zijn tochten, waarin hij de koning 
op de vlucht drijft, wordt hij door vijf honderd ridders om¬ 
singeld ; de vijanden, wel beseffende, wat zij met zijn dood 
zullen winnen, doen alle moeite om hem onschadelik te 
maken, en slagen er in hem uit het zadel te werpen. Penne¬ 
vare holt stuurloos over het slagveld, en verkondigt hiermee 
aan de belegerden, dat hun onbekende bondgenoot in gevaar 
verkeert. En inderdaad, zijn toestand is hachelik ; zijn 
helm is gekloofd ; hij bloedt uit talrijke wonden ; maar met 
het schild aan zijn arm en het zwaard in de vuist, houdt 
hij zich manmoedig staande en velt menigeen neer. Eindelik 
daagt er uit de verte hulp op ; men brengt hem zijn paard; 
Ferguut bestijgt het, en houwt in de drommen zijner vijanden 
zulke gaten, dat het — zo luidt het verhaal, — al deed men 
er nog zo veel moeite voor, onmogelik mag geacht worden, 
om de aldus betoonde dapperheid in woorden te beschrijven 8 ). 

De toeleg van heel deze scène, — ondertussen Troje’s 
velden niet onwaardig, — is geweest om Ferguut tijdelik 
uit de omgeving van het belegerde Rikenstein verwijderd 
te houden. Immers, terwijl de jonkvrouwen op het kasteel, 
waar de ridder nog altijd zijn logies heeft genomen, heel wat 
met hem te zalven en te baden hebben gekregen 4 ), is de 
koning, — Galarantis zijn naam, — tureluurs geworden 
door de ondervonden tegenspoed, en aangezet door de grote 


>) VS. 3865—4032. *) vs. 3688-3824. 

3 ) vs. 4033—4174. *) vs. 4079—4091. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


sa 


MIDDELNEDERLANDSE ROMANS 


heren van zijn gevolg, aan krachtiger middelen gaan denken. 
Het verhaal wil een ontknoping, en de belegeraar een 
beslissing ; de koning zal Galiene door een bestorming in 
’t nauw brengen. Hij stelt zich dus aan ’t hoofd van zijn 
dapperen, en maakt het, geholpen door de afwezigheid van 
Ferguut, de belegerden zo bang, dat Galiene zich haast, 
een schorsing van de vijandelikheden voor te stellen, en 
op ’s konings hernieuwd aanzoek om haar hand, deze 
uitweg voor het beste houdt, dat zij het haar tegenpartij 
aannemelik wil zien te maken, de beslissing over haar lot 
in de uitslag van een kampstrijd te leggen. Wat de koning 
gunstig moet stemmen, is het aanbod, dat de door de 
koningin te kiezen kampvechter het zal moeten opnemen èn 
tegen hèm, èn tegen een door hem zelf te kiezen strijdgenoot. 
De vraag voor Galiene wordt nu, welke ridder genegen zal 
zijn, om die ongelijke kans wil wagen 1 Zij zoekt, maar vindt 
er geen. De gestelde termijn van veertig dagen zal spoedig 
verstreken zijn : Galiene dient zich te haasten. Ten einde 
raad, wendt ze zich tot koning Artur. L u n e 11 e, een van 
haar edeldames, reist naar het hof, om ondersteuning. 
Doch ’s Konings paladijnen vindt ze afwezig, om een reeds 
lang verdwenen held op te sporen, en Lunette moet, na 
enige dagen wachtens, ongehoord heengaan. Straks, na de 
afloop van het bestand, is de kans verstreken ; wat zal 
het lot van haar meesteres zijn? Dodelik bedroefd neemt ze de 
terugweg aan, en komt troosteloos bij Galiene. Geen hulp 
en geen uitkomst 1 Alléén kon ze Galiene deelgenoot maken 
van de onzekere troost, dat, op haar terugweg, een ridder 
met een wit schild haar in ’t woud had aangesproken, die 
haar naar de reden van haar bekommering had gevraagd, 
en haar, op ’t verhaal van haar wedervaren, uitdrukkelik 
verzekerd had, dat haar Vrouwe op zijn hulp kon rekenen. 
Alleen deze vage hoop had Lunette kunnen meebrengen. 
Maar daar had Galiene zelf, naar deze meende, al heel 
weinig aan. „Juist hij die mijn hart heeft,” klaagt ze, „kijkt 
„niet naar me om; en wat de ridder betreft van wie ge spreekt, 
„deze heeft zeker maar iets voor de leus gezegd, om uw ver¬ 
driet te verzachten. Laten we opstaan, tot het gebed 1 
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„De Heer is onze helper. Moge Hij, zo het Zijn wil is, onze 
„rampen lenigen !” 

De dag van het kampgevecht nadert. Vóór de poort van 
de veste vertonen zich koning Galarant en zijn neef Mace- 
d o n e ; de koning vol hoop en moed, omdat naar hij meent, 
tans het ogenblik gekomen is, dat hij Galiene naar zijn slot 
kan voeren. Beide mannen zijn gewapend met de beste en 
de schoonste rusting : nergens ter wereld kon men schoner 
ridders zien pralen, — „Kom op, Galiene,” roept Galarant, 
„met uw kampioen. Reeds lang zou hij hier zijn, en ’t is 
„reeds noentijd. Moet ik nog langer wachten ? Uw land, uw 
„burcht en uw hand zijn tóch reeds voor mij. Geef liever u 
„zelf vrijwillig, in stee dat ik u met geweld moet winnen. 
„Doe open de poort en haal de genade, die ik u schenken wil, 
„van hier!” En of Galiene al roept: „’t Is nog geen vesper, 
„heer koning! Mijn ridder kan nog komen!”—er daagt maar 
geen ridder op, en Galiene die bedroefd en verontrust wordt, 
roept haar raadslieden bijeen. Ook zij zien geen uitkomst, 
en geven haar de raad, zich over te geven. Zo wordt 
besloten : men zal de avond nog afwachten. De ongelukkige 
Galiene, van elk verlaten, gaat naar haar vertrek, sluit de 
deur, en geeft zich aan haar wanhoop over. Liever, roept 
ze uit, zou ze zich willen doden, dan zich buigen voor 
Galarants wil ! 

En ondertussen vordert de dag, en nadert de avond. 

Wat raad .... ! 

Daar komt, omstraald door een blinkend licht, de Witte 
Ridder 1 ). Haastelik komt hij, want het is laat op den dag : 
Pennevare galoppeert met grote sprongen over het slagveld. 
Altijd nog staat Gallarant voor de poort, de belegerden 
uittartende, en ze luidkeels dreigende met ophanging. Doch 
daar verschijnt de Witte Ridder, en meent de bulderbas 
een vermanend woordje te moeten toedienen. „Wat is dat 
„toch voor praatsmakerij, man ! Als die jonkvrouw niet 
„van u gediend is, past het u dan, om hier met zo’n geweld 
„op te treden ? Laat ze met vree, en keer naar uw land terug ! 
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Natuurlik vraagt koning Galarant hem alleen maar, of het 
hem in zijn bol scheelt, en of hij niet liever zou verkiezen 
door te gaan. En neef Macedone scheldt hem geen haar 
minder uit, en weet voor hem alleen maar de uitweg, dat hij 
zich aanbiedt als kampvechter voor Galiene. „’t Is goed,” 
zegt Ferguut, „ik hoop het klaar te spelen, en vóór we van 
„hier gaan, u beiden dat gebluf af te leren.” Dat horen ook 
de belegerden, en brengen het over aan Galiene ; en allen 
werden in hun hoop versterkt, en baden tot God en tot Onze 
Lieve Vrouwe, of zij met hun hemelse hulp de kloeke en 
hoofse onbekende mochten zegenen, en zijn eer mochten 
verhogen. En nu de harten zijn verlicht, richten zij allen 
hun aandacht op de vreemdeling. Niemand kent hem, alleen 
menen ze aan zijn uitrusting te zien, dat het dezelfde helper 
is van onlangs. Doch zijn naam bleef onbekend. Ondertussen 
begint de kampstrijd. De Witte Ridder kreeg het hard 
te verantwoorden. Een geduchte schok wierp hem bijna uit 
het zadel. En ondertussen snoefden en scholden zijn tegen¬ 
standers om het hardst. Hevig vertoornd viel Ferguut op 
Macedone uit, en wierp hem ter aarde, zodat hij ’t 
bestierf. Toen klaagde de Koning, en zou niets liever dan de 
dood van zijn neef met Ferguuts ondergang vergelden. En 
hij sloeg Ferguut zodanig op zijn helm, dat de Witte Ridder 
bedwelmde ; en onophoudelik gejaagd en verontrust, had 
hij zijn handen vol werk, om de dans te ontspringen. Maar 
hij verzamelt nieuwe moed en nieuwe krachten, werpt zich 
op Galarant, en slaat toe ; de houw mist de koning, maar 
doodt diens paard. Het gevecht wordt nu verder te voet voort¬ 
gezet. Want de koning was een stout en geweldig krijgsheld. 
„Meen niet,” braveerde h ij, „dat ik verwonnen ben; ont¬ 
komen doet ge me niet; hier is het de plaats, waar ge 
„blijven moet 1” En als een geducht zwaardvoerder, zonder 
vermoeidheid en zonder genade, sloeg hij Ferguut door 
diens helm en helmhoed heen een diepe wonde in het hoofd, 
zodat deze mismoedig werd en zijn einde nabij waande. 
Verbitterd, dat de dag voor hem op deze wijze zou moeten 
aflopen, stoot hij toe ; het lukt hem de koning ter aarde te 
werpen, hij houdt hem onder de voet en dreigt hem te door¬ 
steken. Doch zijn ridderlikheid komt weer boven ; hij 
staat Galarant toe om genade te smeken, „Ridder,” zegt 
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deze, „laat mij bij uw genadige goedheid leven. Ik ben ver- 
„ wonnen en af gestreden. Gaarne zal ik uw dienstman 
„worden, en u mijn goed als een leen opdragenl” ’t Is goed, 
zegt Ferguut, — „ga naar Galiene, de koningin van Riken- 
„stein, en doe hddr uw hulde, wees voor haar een raadsman 
„en verweer haar tegen onspoed. Op die voorwaarde schenk 
„ik u het leven. Doe dan verder dit: ga naar koning Artur 
„te Londen, en geef u aan hem over. Zeg hem, dat ge ver¬ 
flagen zijt door een ridder met een wit schild; dezelfde 
„ridder, die door Keije bespot is. Groet allen aan ’thof; 
„alleen, groet Keije niet; zeg hem alleen dat ik nog met hem 
„heb af te rekenen. Zo ge dit doet, zal ik u naast het leven, 
„ook de vrijheid hergeven !” 

Deze kamp, — de laatste welke geschiedt ter wille van 
Galiene’s bevrijding, — had, zo de geschiedenis van ’t ver¬ 
haal slechts met deze twee personen had te maken, Ferguut 
en de jonkvrouw gevoegelik tot elkaar kunnen brengen. De 
jonkman wist uit zijn onderhoud met Lunette, dat Galiene’s 
hart nog altijd hèm toebehoorde*) ; en hij had, mogen 
we met enig recht vermoeden, zich slechts op Rikensteen 
te vertonen, om dadelik daarop de nodige beschikkingen 
voor een aanstaande bruiloft te kunnen maken. Doch alzo 
mag niet geschieden : Ferguut wijkt, ouder gewoonte, ook 
na deze overwinning, weer in de verborgenheden van zijn 
woud, tot grote teleurstelling van de belegerden, die gaarne 
de hulpvaardige held binnen hun muren zouden hebben ont¬ 
vangen, maar tans hun wrevel nauweliks kunnen ont¬ 
veinzen 2 ). Doch wij doen wel, met te bedenken, dat niet 
Rikensteen, het toevallig verblijf van deze Galiene, maar het 
legendariese Kardoel of het historiese Londen, of liever 
gezegd, het hof van Artur, wddr deze ook mag vertoeven, 
de plaats der ontknoping moet zijn. Aldus was het in de 
Torec, en in de M o r i a e n. Zo is het ook hier. Middel¬ 
punt is de Tafelronde; in haar midden is het, dat de dapperen 
hun plaats eisen. En dapper is hij, die al de Ridders van 
de ronde Tafel overwint. En zo zal daar eveneens in de 
Ferguut, het toernooi, dat al de ridders om beurt tegen- 
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over de nieuwe held plaatst, het enige en bevredigend slot 
mogen zijn. Voor het verdere verhaal blijft nu de vraag, 
op welke manier dit toernooi een psychologiese noodzake- 
likheid moet worden, ook al wordt desnoods de loop van 
’t hoofdverhaal, — dat ons leert hoe Ferguut door alle 
moeielikheden heen Galiene terugvindt, — tijdelik gestremd 
of afgeleid. Men voelt het, er komt een kronkeling in de lijn. 
Het stuk verspringt. De franse bewerker heeft er dit op 
gevonden: aan ’thof van koning Artur zoekt men altijd 
nog tevergeefs naar Ferguut ; eindelik beproeft men een 
onfeilbaar middel om hem te voorschijn te roepen ; een 
groot toernooi wordt afgekondigd ; en zie, ook Ferguut 
verschijnt; hij overwint, en nu vraagt Galiene, — die mede 
de hand in de list heeft gehad, in de hoop in de verlorene 
tevens de Witte Ridder terug te vinden, — van koning Artur, 
om de moedige kampioen haar als echtgenoot te willen af¬ 
staan 1 ). Anders doet de Nederlandse bewerker 2 ). Hij laat 
in Galiene haar hartstocht, in spijt van alle te voren uit¬ 
gesproken beweringen, dat dit tot de onmogelikheden zou 
behoren, — voor de verloren ridder verkoelen, opdat zij des 
te gevoegeliker van koning Artur het verzoek kan richten, 
haar een harer waardige echtgenoot tot steun te kunnen 
verlenen. De koning, die gaarne haar de waardigste zou 
willen afstaan, houdt een toernooi ; aan de overwinnaar 
mag Galiene haar hand schenken. In ’t kort, in de Franse 
bewerking moet het ridderspel dienen om de verloren 
Ferguut op te roepen, met de vereniging van de beide, 
elkander trouw gebleven geliefden tot gevolg ; in de Neder¬ 
landse bewerking strekt het wapenfeest enkel om Galiene 
uit te huwen, en wordt Ferguut — alleen wegens zijn dapper¬ 
heid, — de gemaal van Galiene. Op deze wijze wordt echter 
het verband met het voorafgaande verhaal te los. Ver- 
moedelik heeft de Nederlander reeds in het Franse gedicht 
het afbreken van het hoofdverhaal te ongemotiveerd gevon¬ 
den, en h$eft de afdwaling er van naar ’t koninklik hof niet 
anders menen te mogen rechtvaardigen dan met een verslap¬ 
ping van de liefdesbetrekking tussen Ferguut en Galiene; 
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heeft vervolgens naar deze opvatting de door hem gezonden 
tekst gewijzigd, en is zodoende, van Scylla in Charybdis 
vervallen. Wat voor dit vermoeden kan pleiten, menen we 
mogen te vinden in zijn streven, om trouw aan zijn toeleg, 
ook nog bij de toewijzing van Galiene aan Fergunt, door 
koning Artur, haar de onverschillige te laten spelen: al 
lezende krijgt men de indruk, dat de bruid, zuchtende over 
het haar opgelegde noodlot, met tegenzin in ’s konings 
beschikking berust l ). Evenwel de onwil blijkt zo groot niet 
te zijn, en zo de „verzuchting” verdacht is, de verkoeling is 
minstens genomen „gezocht.” Alleen heeft de Nederlander 
er dit mee kunnen winnen, dat hij Ferguut binnen de grenzen 
van diens „karakter” heeft gehouden; het is zijn krach t, 
die hem Galiene doet winnen ; niet, zoals in ’t Franse ver¬ 
haal, heeft hij ’t oorbaar geacht, Ferguut te laten opvragen 
door Galiene. ’t Is niet de maagd, maar de koning, 
die heeft mogen beschikken 1 Overigens zou de verplaatsing 
van het verhaal naar ’s konings hof hierom reeds te billiken 
zijn, omdat de roman oorspronkelik ook aan ’t hof is uit¬ 
gegaan, en de brede q u e s t e Ferguut—Galiene, hoe node 
ze dan ook af te breken mocht zijn, in ’t meest konsekwente 
geval eveneens diende besloten te worden met de afstraffing 
van Kei je. In het steekspel nu vallen beide eindpunten 
samen. Galiene’s trouwverzaking wordt in onze bewerking 
goed gemaakt door de aandikking van Ferguut’s riddereer. 
Keije, de eerste die opkomt, valt, door de Witte Ridder 
bevochten, met een gebroken been in een modderpoel ; de 
opgekomen herinnering aan het verlies van Galiene wordt 
de overwinnaar een prikkel tot nieuwe daden ; de volgende 
dag wordt Percheval uit het zadel gelicht; tans wil Wale- 
wein in ’t krijt, om de nederlaag van Artur-ridders te wre¬ 
ken ; allemaal trekken die in ’t Franse verhaal veel minder 
krachtig getekend zijn 2 ). Met Walewein eindigt de „jeest” 3 ) 
Ferguut, tot nog toe bij de Tafelronde slechts als de Witte 
Ridder bekend, weigert hem, die tans tegenover hem ver¬ 
schijnt, en die eertijds zijn voorspraak is geweest, op de 
gewone wijze te bevechten ; en als Walewein zijn bevreem¬ 
ding uitdrukt, maakt de Witte Ridder zich bekend als Fer- 
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guut. De herwonnen kampioen wordt weer in triomf naar 
’thof gevoerd; zijn terugkomst wordt feestelik gevierd; 
Galiene wordt hem toegewezen, en de bisschop zegent het 
huwelik in. De ridders voeren gezamenlik de jonggehuwden 
naar Rikensteen. Daar mocht Ferguut, — eindigt het ver¬ 
haal, — die jaren lang naar zijn bruid had gezocht, haar zijn 

hele leven lang behouden x ). 

+ 

Eén loftuiting vinden we in ’t stuk, die, aan de keerzijde, 
voor ons gevoel, een onkiesheid blijkt te zijn : Artur be¬ 
tuigt, dat indien Ginevra (zijn gemalin) niet meer onder de 
levenden ware, hij zelf Galiene waardig zou vinden, om tot 
zijn vrouw te nemen *). Voor ’t overige worden de dames met 
ere bejegend. Van verboden verhoudingen merkt de lezer 
niets. Ferguut leeft met de twee jonkvrouwen op ’t veroverd 
kasteel, als een broer met zijn zusters. Lunette’s ontmoeting * 
in ’t woud met Ferguut, heeft iets naïefs en idillies. Het land- 
schap neemt zachter kleuren aan, de vrouw treedt er meer 
naar voren, en toont haar waarde en haar moed. Galiene 
is een heldin, en niet minder Lunette. Voor de moeder van 
Ferguut ontbloten we ’t hoofd. Even eerlik zijn de rovers en 
overwonnen ridders ; ze houden hun beloften, gaan goeds¬ 
moeds op weg naar ’t hof, en doen er hun woord. Niemand 
onttrekt zich. ’t Zijn allen heren — en dames — met hoge 
eisen en fiere karakters. Maar ’t hoogst opgeheven wordt 
Ferguut. Door ’t hele stuk roept zijn stem : „Spot niet, al 
„lijk ik een boer; want ik voel me meer dan iemand anders!” 
Wat hij doet, volbrengt hij door zijn gevoel van eer, en door 
zijn liefde tot de vrouw. Eerst door zijn eergevoel, dèn in 
zijn liefde. En al de edelen des Konings, gezegd de Tafel¬ 
ridders, de grote mannen en helden, ze hebben, — met uit¬ 
zondering van de boze geest Kei je, — hun eerbied getoond 
voor de jongeling met de ouderwetse en boerse wapendracht, 
die tot voor de voeten van de koning rijdt, en als antwoord op 
de geuite spot, onmiddellik er op uit wil om de Zwarte Rots 
te beklimmen, en er de sluier en de horen te halen; ze hebben 
hem zijn wapens aangegespt en hem door tocht gelaten; 
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ze hebben hem gezocht en hem ingehaald, en hem, als de 
Witte Ridder, de prijs voor zijn dapperheid, de koninklike 
Galiene, toegeschikt. 

Zulke hoofse heren waren het, die Tafelridders van koning 
Artur, en zulke heldenharten eisten ze in de mannen naar 
hun hart, boeren of geen boeren, om opgenomen te kunnen 
worden in hun koninklike kring. 
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Het wonderspel vliegt over de velden, rijst met de heuvels, 
en daalt met de diepten ; daarachter, met de hand gretig 
uitgestrekt naar het begeerde goed, snelt de roemzuchtigste 
aller ridders, onmachtig om het kostbaar ingelegde stuk te 
grijpen : er ligt een veraanschouweliking in van de fantas- 
tiese Middeleeuwse jacht naar onbereikbare ridder-idealen. 
Niet alleen Walewein vliegt uit, maar ook Torec, Ferguut 
Lancelot en Percheval, en hoe verder de ridders uit de Artur- 
romans mogen heten. Eén zelfde stuwkracht drijft ze op, 
om wijde bogen van roem te beschrijven: als vuurpijlen, 
wier enige waarde berust in een kortstondige schittering 
door ’t ijle ruim. En eigenaardig is het, dat bij dit jagen over 
de vlakten der verbeelding, de koerslijnen, voor korter of 
langer pozen, elkander raken ; met het gevolg dat men soms 
in twijfel verkeert, of de ene of andere weg oorspronkelik 
wel aan deze of gene richting mag hebben behoord, en 
of bij ’t scheiden van de wegen de eerste de weg van de twede 
dan wel de twede de weg van de eerste mag hebben genomen. 
Juist dat vertakken en in elkander grijpen van die dolende 
ridder-paden doet de Artur-epiek kennen als een weefsel 
van op zich zelf staande legenden, ’t Is vlechtwerk en 
mozaïek beide. Zo zullen de figuren die in de litteratuur 
van de ne tot de 14 e eeuw als tiepen en idealen van ridders 
werden beschouwd, in hun roodheid, zwartheid, en witheid, 
hun buitengewone eigenschappen, hun toverkrachten, en dieren- 
metamorfozen, moeielik hun afkomst uit de heidense 
sagenwereld kunnen verhelen. Ferguut vecht tegen 
reuzen en reuzinnen ; Torec tegen monsters ; Walewein 
tegen draken ; prins Roges wordt een vos; Walewein 
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{in de L a n c e 1 o t) een dwerg; wonderschilden, wonder¬ 
zwaarden, wonderbedden en wonderbronnen verzekeren 
iemand de onkwetsbaarheid en het eeuwige leven. Doch 
daarnaast, ligt, in sterk kontrasterende bontheid, tevens 
legwerk van zuiver christelike kleur. Walewein is 
niet alleen een volmaakt vechtersbaas en een volmaakt 
edelman, maar ook op en top een christenmens. Zoals in 
de tevoren besproken romans de ridders een volkomen vrije 
wereld verlangen, zo is ook in de Walewein het „ridder- 
land” een verlaten oord met wonderkastelen en enige 
spaarzame ruiters en jonkvrouwen ; de wapenfeiten zijn 
dezelfde, met nog enormer afmetingen ; Kei je spot en 
koning Artur kijkt uit als gewoonlik ; maar de christelike 
kleur is de lokale kleur van een meer gevorderde eeuw: Wale¬ 
wein en zijn genoten zweren en beloven bij Jezus en Maria; 
ze bidden en danken met de naam van God in hun mond, 
on bevelen elkander in hun groeten aan de bescherming des 
Hemels ; de held van ’t verhaal zegent, bij hachelike vraag¬ 
stukken, zich zelf en zijn ros ; hij voelt zich gedrongen om 
in zijn benauwdheid des harten, zijn zonden te belijden; 
hij bedient een berouwvolle zondaar in diens stervensuur, 
hoort de engelen het Kyrieleison zingen, en de zielen van 
onbediend gestorven boosdoeners godslasterend hun lichaam 
verlaten om door de toesnellende duivelen in ’t Gehenna 
te worden geslingerd. Wel is hier ,,elck wat wils.” Ook in dit 
opzicht is het veelvlakkige schaakbord, dat Walewein ten 
hove terug moet brengen, in zijn bontheid een symbool. 

Trouwens, in de Walewein kulmineert de Artur-roman- 
tiek. De eerste en de gevierdste der ridders — hij is de neef 
des Konings, —• moet nu hij zelf er op uittrekt om te tonen 
wat hij vermag, in alle opzichten schitteren ; en nochtans 
heeft de volksfantazie zich niet ontzien, om de moeielikheden, 
die hem worden voorgeworpen zo bovenmenselik zwaar te 
maken, dat Waleweins heldenkracht er bij te kort schiet, 
en het wonder moet worden te hulp geroepen, om hem uit 
de ellende te helpen. Door deze dolle eisen staat in dit werk 
het vermogen achter bij de wil. Er is geen evenwicht in. 
Vergeefs heeft de overspannen verbeelding zich uitgeput 
in ’tverzieren van langademige gevechten, vol bloed en 
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doodsstrijd, met ebbende en stijgende kansen, met tot ver¬ 
velens toe herhaalde bizonderheden over rondspattende 
hersens en gehouwen ledematen. Het werk loopt zich adem¬ 
loos blind. Het laatste doel van de wondertocht ligt aan 
gene zijde van ’t vagevuur ; geen mens kan de brandende 
stroom overschrijden ; alleen een vos met een menselike 
ziel en een menselike spraak, — en niets verklaart ons, waar¬ 
om juist deze, — weet onder de bodem van ’t vuurbed door 
een uitweg te wijzen ; en aldus gebeurt aan Walewein bij 
zijn leven, wat van de stervelingen, na hun dood, alleen 
aan de heiligste mannen en martelaren veroorloofd wordt 
te ontgaan. Aan de andere oever van ’t purgatorium, waar 
tot onze bevreemding, een zelfde soort ridderwereld als de 
pas verlaten, blijft voortbestaan, en waar gelijksoortige 
mensen, als overal elders, elkander plegen lief te hebben of 
elkander dood te slaan, — raakt Walewein gevangen in een 
vesting, die door niet minder dan twaalf muren omsloten 
wordt, en waaruit geen verlossing meer mogelik schijnt; 
geen nood : de geest van een zekere „rode ridder,” aan wie 
Walewein eenmaal de absolutie geschonken heeft, ver¬ 
schijnt te gelegener tijd, en deze is het, die, als een engel des 
Heren, de ridder met diens geliefde door kerkerdeuren, slot- 
muren en stalgebouwen naar buiten geleidt, waar niets meer 
de vlucht over de vrije vlakte belemmert. Ook de „vos” 
staat gereed om de geredden onder de vuurstroom terug 
te voeren, terwijl de geest van de helper in ’t „jenseits” 
achterblijft. Kortom, Walewein zelf blijkt in zijn krachten 
te kort te schieten ; hem redden buitengewone middelen als 
toverwerken en geesten van zaliggestorvenen : heidens en 
christelik materiaal door elkaar, geborgd bij Oosterse of 
Keltiese sagen en bij wondervolle heiligenlevens. 

Waarvoor zou men er zich dan ook toe bepalen, dood- 
gewóne dingen te vergen I Medelijden toch heeft men niet. 
Niet ongelijk aan de karavaanreiziger, voor wie een door 
licht- en luchtspel voorgetoverde oase terugwijkt om in de 
verte opnieuw in al zijn begeerlikheid op te doemen, zo 
ziet ook Walewein, als hij zijn bestemming nabij meent te 
zijn, zich een nieuwe taak op zijn schouders laden. De 
teleskoop die ’t verdwenen schaakbord voor koning Artur’s 
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ogen moet terughalen, blijkt uit drie kijkers te bestaan, 
waarvan ’t objektief van ’t voorgaande dienst doet als 
oogglas voor ’t volgende. Ferguut had eerst het witte schild 
moeten veroveren, omdat het bezit van ’t schild de voor¬ 
waarde was voor ’t bezit van Galiene. Waleweins tocht 
daarentegen is een queste in de derde macht. Om het schaak¬ 
bord machtig te kunen worden, moet Walewein een wonder¬ 
zwaard halen ; om ’t wonderzwaard te kunnen krijgen, 
moet er eerst een jonkvrouw geschaakt worden. Natuurlik 
gaat dit gepaard met allerlei tegenspoeden en avonturen, 
die nu eens meer dan eens minder met de zaak te maken 
hebben. Daarbij raken onophoudelik zijn onfeilbaar zwaard, 
of zijn schild, of strijdros, of wapenrusting zoek, of wel in 
’t ongerede, en moet zich de held met geleende middelen 
behelpen, wat de lezer angstig doet vragen, op welke manier 
de prinselike ridder het onder al die ongelegenheden het nog 
terecht zal brengen. Gelukkig blijkt de man tegen een stootje 
bestand te zijn; zelfs wordt hij in allerlei toonaarden gekneusd, 
getrapt en doorkerfd, zodat het bloed hem bijwijlen tappe¬ 
lings langs zijn leden straalt; maar wie nooit in doodsnood 
heeft gezeten, is nooit een held geweest, en een Middel¬ 
eeuws ridder schrijft de gesten van zijn roemrijk leven nu 
eenmaal met zijn eigen bloed. Met dat al voelt men hier de 
uitgelaten fantazie de uiterste grens bereiken, en bevroedt 
men dat na dergelike overspannen pogingen het gebouw van 
dit soort epiek noodwendig moet ineenvallen. Gewrochten 
als deze herinneren aan de finales van de kermisorkesten; 
de horens en de trompetten, de klarinet, de pauk en de trom 
roepen en schreeuwen om ’t hardst in een zenuwprikkelend 
kabaal ; ’t uiterste middel om nog eenmaal op de verdoofde 
oren te werken en de vermoeide hersens te boeien. Men 
voorziet, dat zodra deze orgieën gaan zwijgen, de toehoorders 
tot zich zelve zullen inkeren, of wel hun toevlucht gaan zoe¬ 
ken in ’t rustig bekijken van de werkelikheid, zo ze niet liever 
nog bij ’t sluiten der ogen in de af dalende diepten de geestelike 
dingen beschouwen. Maerlant en zijn zuidelike medebroeders 
hadden het al gauw in de neus : niet d i t kon geschiedenis 
zijn ; alleen de Godskracht, —• en dan nog alleen tot ver¬ 
hoging van Zijn eer, — mocht het wonder scheppen ; en 
zo God maar zekerheid had, dat de dingen ten slotte op Zijn 
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glorie zouden uitlopen, liet Hij de geschiedenis der volkeren 
beschrijven met zuiver menselike handelingen en zuiver 
menselike hartstochten. Voor deze nuchtere en diep¬ 
gelovige mannen werd dit soort overdwaalse en met 
tastbaar paganisties materiaal ondermengde ridder-epiek, 
door de ondeugden van zijn deugden, een onmogelikheid, 
iets onnoemeliks, een foetus. 

De aanleiding tot Waleweins tocht is deze : 

Koning Artur zit met zijn hof ridders bijeen te Kardoel, 
’t Is na den eten. Daar komt een kostbaar schaakspel het 
venster binnenzweven, en daalt op de grond. Het blad is 
van ievoor, de voetjes van goud, de nagels van zilver, en de 
stenen zijn kostbaarder dan de waarde van Artur’s konink¬ 
rijk. Een ogenblik ligt het stil, dan zweeft het omhoog en 
verdwijnt weer. Dit nu, dat het schone schaakbord niet 
langer verkiest bij de Koning te toeven, prikkelt de trots 
van Artur. „Wie dat schaakspel hier terughaalt,” roept 
hij : „krijgt na mijn dood mijn land en mijn kroon I” 
Maar de edelen verroeren zich niet. „Wie een goed ridder 
„wil heten, moet mij dit schaakspel halen,” maant hij nog 
eens. Doch allen zwijgen. „Dan haal ik het zelf I” beslist 
de vorst. Maar Walewein, die altijd de voortreffelikste onder 
de ridders geweest is, schaamde er zich over, dat er zich 
niemand aanbiedt, en meent nog eens te moeten vragen. 
„Heb ik, o koning, uw belofte goed verstaan ?” „Ja,” beves¬ 
tigt de koning, „mijn land en mijn kroon zijn na mijn 
„dood voor hem die mij dat schaakspel terughaalt 1” Met dit 
gevolg, dat Walewein zich gaat wapenen voor de speur¬ 
tocht ; hij bestijgt zijn geliefkoosd paard Gringolet, zegent 
zich en neemt afscheid. Allen roepen ze Gods bescherming 
over hem in, en ieder heeft een woord voor hem over, als 
hij wegrijdt. De koning roept: „Wees voorzichtig, en houd 
„u uit de onmiddellike nabijheid van dit wonderbord 1” 
De ridders voegen er aan toe: „Laat hij oppassen; zo het 
„slecht afloopt, moge hij het aan zich zelve wijten; hij, die 
„altijd meer aandurft dan een ander 1” Keije roept smalend 
uit ’t venster : „Walewein, had je er maar bijtijds een draad 
„aan gebonden, dan had je het nog 1 Maar, inmiddels, haast 
„je, man, ’t bord wacht op je ... 1” Maar Walewein roept 
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omhoog : „Er is je niets gevraagd!” en de koningverwijt 
de spotter: „Vanwaar je bemoeingen, terwijl je zelf niet eens 
„durft ï” Toen zagen ze allen Walewein wegrijden, om ’t 
spel te achtervolgen, en praatten nog na over hem ; en zo 
Walewein, het wonderspel najagende, dat zichtbaar voor 
hem heenzweefde, zijn hand niet uitstak om er een greep 
naar te doen, dan liet hij dit enkel en alleen na, om niet 
door de nakijkers uitgelachen te worden, indien het wonder¬ 
ding eens behendig aan zijn vingers kwam te ontglippen. 
Maar toen hij uit het gezicht was, keerden de achtergebleve¬ 
nen zich af van ’t venster, en begonnen allengs aan andere 
dingen te denken en over andere dingen te praten*). 

Het geheele verhaal is los en gemakkelik geschreven, ook 
daar, waar de inhoud wegens de langgerekte ontmoetingen 
en gevechten begint tegen te staan. Zoveel te meer mag men, 
bij de betoonde heerschappij over de taal, zich verwonderen 
over het slordige evenwicht in het verhaal en over de afwe¬ 
zigheid van elk psychologies motief. De situaties van blijd¬ 
schap en droefheid, van uitredding en doodsnood, liggen, 
bladzij op bladzij, in de meest verscheidene bontheid naast 
elkaar. Wat niet van nature geloofbaar is, moet door het 
wonder geloofwaardig worden. Op deze wijze wordt de tekst 
schier materiaal voor kinderprenten : gefabriceerde bij¬ 
schriften, zwak in de voegen, ter verklaring bij van her en der 
bijeengesleepte illustraties. Tevens wordt in dit verhaal, veel 
meer nog dan in de te voren besproken romans, op de ver¬ 
beelding gewerkt met de weelderigste wonderpracht. De 
bewoners der burchten zijn koningen en koninginnen 
geworden. De jonkvrouw aan de overkant van ’t vagevuur 
wandelt in een wondertuin, die ’t paradijs uit de Middel¬ 
eeuwse reisverhalen naar de kroon steekt. Om haar tover¬ 
wereld, bewaakt door twaalf muren met rievieren er tussen, 
elk voorzien van tachtig torens, houden aan elke poort 
tachtig geharnaste mannen de wacht. In een van haar 
lusthoven, waar ze ’s morgens vertoeft, groeien de peper, de 
anijs, de gember en alle denkbare zuidvruchten ; in een 


*) Roman van Walewein, door Penninc en Pieter Vostaert, uitgegeven 
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andere lusthof staat een gouden boom met gouden takjes, 
waarop gouden vogeltjes zitten en waaraan gouden klokjes 
hangen; zestien man, die onder de boom in een gewelf 
zijn gezet, drijven met behulp van acht blaasbalgen de wind 
door de stam en door de twijgen, zodat de vogeltjes en de 
klokjes in beweging worden gebracht en met elkaar de 
schoonste muziek vóórtbrengen. Een levensbron, door de 
vleugels van een gouden adelaar gedekt, vermag, bij één 
handgreep van de jonkvrouw, de helderste stralen uit te 
spuiten ; één druppel kan een vijfhonderdjarige grijsaard 
weer tot de leeftijd van dertig jaar terugvoeren 1 ). Hetzelfde 
streven naar enorme lijnen merkt men op in de beschrij¬ 
ving van de' dingen uit het dagelikse hoofse leven. Vooral 
in de bladzijden, die Waleweins verblijf bij koning Wonder 
weergeven, is het, dat wij kennis maken met dit onbeschrij- 
felike, hetwelk te voorschijn tredende uit het bestaande en 
zoekende naar het bovennatuurlike, hoog draaft boven de 
sfeer van de werkelikheid en zich desondanks weet te om¬ 
hullen met het bevallige kleed der elegantie. 

„Walewein reed, — na zijn gevecht met de draken en na 
zijn sprong in de diepte,—tans verder langs een weg over de 
vlakte, en zag in de verte iets, wat hem toescheen een gouden 
burcht te zijn. Daar reed hij heen om herberg te zoeken. 
De burcht scheen gebouwd op een voet, en op te rijzen uit 
het water. Daarbinnen woonde koning Wonder, aldus 
genoemd, omdat hij aan de dieren, de vogels en de vissen 
een willekeurige gedaante kon geven. Een schoner kasteel 
dan dit vond men niet. Buiten op en binnen in stonden er 
opschriften in gouden letters te lezen. Ook zag Walewein, 
toen hij dichter bij was gekomen, nog veel meer wonderlike 
dingen, die de koning zelf had laten maken. Binnen het 
kasteel zag hij de koning zelf zitten, benevens diens zoon 
Alydrisonder, en tussen hen in zag hij het verdwenen 
schaakspel, waarop zij bezig waren een schaakpartij te 
spelen. Walewein groette ; de koning en zijn zoon groetten 
terug, stonden op en leidden de vreemde ridder naar binnen. 
En ziende, dat de nieuw aangekomene gewond was en diens 
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klederen gehavend waren — door de strijd met de draak, — 
riep de koning twee edelknapen, die de ridder naar diens 
slaapvertrek brachten, hem ontkleedden, hem wiessen, en 
hem in allerlei opzicht verzorgden. Toen legden ze hem op 
een rijk en kostbaar rustbed ; de stijlen waren van goud ; 
de zijwanden van bewerkt ievoor, waarin al de wonderen 
waren gebeiteld die er van ’t begin der schepping waren ge¬ 
schied, en tot aan’t einde der tijden verder zouden geschieden; 
vier gouden engelen zongen er door middel van luchtkanalen, 
die van onder het kasteel de windstroom omhoog voerden, 
de welluidendste muziek ; de handen dier engelen hielden 
edele gesteenten in, wier glaps het vertrek met een helder 
licht vervulden ; het bed zelf bezat de eigenschappen, dat het 
zelfs de zwaargewonde na één uur rustens, zo gezond en 
gaaf als een visje maakte. 

Zodra nu de ridder was ingeslapen, staakten de engelen 
hun zang. Toen nu de koning zekerheid had dat zijn gast lag 
ingesluimerd, liet hij Waleweins wapenen oppoetsen en in 
orde brengen, en zette ze neer bij diens rustbed, er nog 
bijvoegende een fraai bewerkt zijden paardedek. Overal dacht 
de gastheer om. Hij liet de eettafels opstellen en dekken, hij 
bracht nieuwe en smaakvolle kledingstukken bij Waleweins 
bed. Prachtig waren ze bewerkt. Geen man van studie in 
heel Parijs mocht zó geleerd zijn, dat hij uit zou kunnen 
denken wat er al aan die kledij gedaan was. Ook schonk de 
koning zijn gast een scharlakenrode rijmantel met hermelijn 
gevoerd, liet hem wassen in een gouden bekken waarbij een 
gouden handvat behoorde, bracht hem doeken om af te 
drogen, en al wat de ridder maar hebben wilde. 

Daarop kwamen koning Wonder en zijn zoon tot Wale- 
wein, vroegen hem of hij goed had gerust, en leidden hem, 
te midden van vele hooggeplaatste groten, met deftige 
statie, naar de eetzaal. Er waren tafels van ievoor, en van 
marmer. Maar de tafel van de koning, waaraan Walewein 
moest bijzitten, was van goud. Hij moest plaats nemen in 
een kostbare zetel, die bezet was met vele edelstenen, waar¬ 
in zulk een kracht verscholen lag, dat degene, welke de 
zetel bezette, door geen onweersgevaar of door geen onge¬ 
luk ook, bedreigd kon worden. Aan de elpenbenen tafels 
zaten de rijkste hertogen en graven ; aan de ievoren de 
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overige ridders ; hun gevolg werd bediend aan de marmeren 
tafels. Overal, boven aan en aan de lagere dis, werd koele 
wijn geschonken. Walewein zat naast de koning, die zeer 
met zijn gezelschap verblijd scheen, zodat de ridder, als hij 
gewild had, in zijn woning wel herberg voor een jaar had 
kunnen bekomen. Vóór hem stond een gouden stoop, en 
verder allerlei nappen en vele gerechten. „Doe net of ge 
„thuis zijtl” moedigde de koning aan. En Walewein lachte 
en antwoordde : „Heer, hier zal mij niets ontbreken ; ik 
„ben vergenoegd boven al 1” 

Zo zaten ze daar; Walewein zag rond: de toortsen stonden 
op gouden kandelaren, en ’t was er zo helder als de dag. 
Overal was het ruim en breed. Maar hoe veel ridders er ook 
bijeen waren, jonkvrouwen waren er niet te zien. En terwijl 
ze aten en dronken, zei de koning : „Heer ridder, zo het 
„u goeddunkt, zou ik gaarne uw naam weten 1” „Mijn naam 
„is Walewein”, antwoordde de ridder, „en mag ik nu ook uw 
„naam vragen ?” Ge zijt hier in een wonderwereld,” merkte 
de koning op, „ik zelf heet mede Wonder !” „Zo is het 
„inderdaad,” antwoordde Walewein, „overal ben ik ge- 
„weest, maar ik heb nergens gezien, wat ik hier aanschouw. 
„Maar wat ik boven alles een wonder vond, is dat hier zo 
„veel ridders bijeen zijn, terwijl er geen enkele dame of jonk- 
„vrouw aanwezig is. Is hier dan geen koningin?” „Zeker,heer 
„Walewein, ge zult ze zo dadelik zien.” En daarop opende 
de koning een venster, en zag de ridder in een andere zaal vele 
schone jonkvrouwen zitten; afzonderlik zat de koningin : 
een vrouw die de minzaamheid zelf was ; zij ook zou 
gaan eten aan een kostbare dis, met een groot aantal edel- 
vrouwen die allen in haar dienst stonden. Toen zei Wale¬ 
wein : „Nergens vond ik wat ik hier aanschouw ; maar toch 
„zou ik gaan vernemen, waarom ge van elkaar gescheiden 
„woont.” „Dat is hierom,” verklaarde de koning, „omdat de 
„koningin de wonderen die ik heb laten maken, niet begeert 
„te aanschouwen, maar er steeds op gesteld is in haar eigen 
„verblijf te vertoeven.” Juist was de maaltijd afgeloopen : 
er werd handwater rondgediend en men wies de handen ; 
daarop schonk men de wijn en liet ze rondgaan. De heren 
dronken. Waartoe langer verteld.? 

Toen was ’t dat Alydrisonder aan Walewein vroeg om 
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welke reden hij daar ter plaatse gekomen was, en verhaalde 
Walewein dat hij zoekende was geweest naar het raadsel¬ 
achtige schaakbord, en dat hij het, tot zijn blijdschap, in 
de burcht, waar hij zo gelukkig was geweest tans aan te 
kome n, weer had teruggezien” 1 ). 

Zoals het hier gebeurt, gaat het overal toe : de gastheren 
zijn hoofse koningen, die met de gebruikelike plichtplegin¬ 
gen hun gasten begroeten, ze op de meest voorkomende 
wijze van meer dan ’t nodige voorzien, hun kostbare rust¬ 
bedden en kostbaar vaatwerk ten gebruike aanbieden, 
hen onthalen op de heerlikste spijzen en de uitgezochtste 
dranken, en belangstellend vragen en luisteren naarde 
avonturen van den dag en naar de plannen voor de toekomst. 
De mise-en-scène is voortreffelik : helverlichte hallen met 
welvoorziene tafels en talrijke groepen van hoge baronnen. 
Hier praalt de ridderwereld. Zodra de avonturier de poort 
van de prinselike burcht is binnengereden, betreedt hij het 
rijk van de glanzendste pracht en van de weelderigste over¬ 
vloed : onmisbare eisen voor de ridderhoofsheid die gul 
moet kunnen grijpen uit een onuitputtelike beurs. En wel 
• is de „hoofsheid” alles ; binnen de slotmuren is ze de deugd 
bij uitnemendheid, wat de heren mogen zeggen, komt er 
minder op aan : bij wijlen zijn het pratende poppen zonder 
de minste geest en zonder enig zielkundig verband ; maar 
de heren zijn beleefd, en vallen nooit uit de toon en uit hun 
evenwicht. Evenmin zou men er ellende kunnen dulden. 
De bebloede koppen, die de dapperen er noodgedrongen 
bijwijlen importeren, zijn dan ook dadelik weer gaaf en 
heel ; de gescheurde gewaden weer nieuw, de gebulte en 
gedrukte helmen en harnassen weer glad en effen, zodat de 
zwaarst geteisterde, die er een toevlucht vond, er wederom 
welgedaan en behoorlik bijgewerkt en opgepoetst de poort 
uit rijdt. Een scherpe tegenstelling met dit zonnig bestaan 
vormt het ridderleven buiten de poorten. Zodra de uitgetrok¬ 
ken held de burchtmuren achter de rug heeft, opent zich voor 
zijn blik een woestenij zonder enige menselike woning, 
waarin nu en dan uit, wdt verblijf dan ook, plotseling een 
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reus of een strijdzuchtige geweldenaar voor den dag komt 
om een strijd op leven en dood te beginnen. Hier telt men 
geen bloedplas en geen wonden. Zo zorgzaam men binnen 
de muren het welzijn van de vreemdeling behartigt, zo 
zorgeloos is men met mensenlevens op de vlakte. De beste 
ridders zijn er speeltuig ; de dappersten mogen er over 
honderden beschikken, om ze dood te slaan. Hoe meer bloed 
en hersens er rondspatten, hoe beter het gaat; hoe hoger 
zich de armen, benen en hoofden opstapelen, hoe luider de 
faam. Een held als Walewein krijgt er op deze manier, dank 
zij de opgeschroefde fantazie, duizenden tot zijn beschik¬ 
king ; en het ideaal, dat de Noord-Franse en Bretanse 
heldendichters zich in hun ridderfiguren scheppen, heeft 
familietrekken gemeen met de Walhalla-helden, zoals zich 
hun voorvaderlike Vikings zich dachten : eeuwig vechten en 
eeuwig drinken, met de koppen van de verslagenen voor 
hun fonkelend oog. Alleen de hoofsheid in de halle is nieuw; 
een glans bij zachter eeuw, eerst ingeruild tegen krijgseer, 
doch in zijn wezen gebonden aan raskracht en aan rastrots. 

Van het kasteel van koning Wonder af, begint de tweede 
queste : de tocht naar koning A m o r ij s om het wonder¬ 
zwaard. Hier beginnen de grote gevechten. Een langge¬ 
rekte geschiedenis is het verhaal van de schone knaap, 
wiens paard door een roofridder wordt gestolen, en die nu 
op Waleweins paard Gringolet naar koning Artur snelt om 
tot ridder geslagen te worden, wijl hij een bloedschuld heeft 
te wreken 1 ). De held nochtans in dit tussenverhaal blijft 
wederom Walewein, die in het gevecht tegen de schuldigen 
en hun aanhang, wonderen van dapperheid verricht. In het 
heetst van den strijd krijgen Walewein en de knaap bijstand 
uit een naburig kasteel, hetwelk het verblijf is van een zekere 
koning, A m a d i s geheten. Ook hier wordt de ridder vorste- 
lik onthaald. — In de derde queste, na het vertrek uit koning 
A m o r ij s’ kasteel Ravenstein, ontmoeten wij een avontuur 
als van de Moriaan: een jonkvrouw, die door een roof¬ 
ridder ontvoerd was, wordt bevrijd en de rover verslagen a ) ; 
’t is deze ridder, die door Walewein wordt berecht, terwijl 
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twee van zijn drie makkers, die het eveneens moeten afleg¬ 
gen, bij het begraven van het lijk van de vroom gestor¬ 
ven biechteling, godslasterend de duivel toevallen x ). ’t Is 
ook in deze queste, dat Walewein een reisgenoot bekomt 
in prins R o g e s in vossengedaante ; een persoon namelik, 
die door aan zijn stiefmoeder dezelfde diensten te weigeren 
welke Jozef eenmaal voor ’t aangezicht van Potifars huis¬ 
vrouw had afgewezen, door het toverwoord van de gekrenk¬ 
te Phaedra in een dier was veranderd, en die eerst zijn men- 
selike gedaante zou kunnen terugkrijgen, als hij de beroemde 
ridder Walewein, de beroemde koning Wonder, diens zoon 
Alydrisonder en de dochter van een zekere koning Assen- 
tijn, gezamenlik voor zijn ogen zou zien 4 ). Ontegen- 
zeggelik brengt deze voorwaarde een nieuwe prikkel aan ’t 
verhaal ; te meer omdat de dochter van deze koning Assen- 
tijn tans de I s a b e 1 wordt van Waleweins tocht. De vos 
wordt nu onder deze omstandigheden een welkome hulp ; 
hij wijst de weg onder ’t vagevuur door, spoort mee het won- 
derslot op ; straks, op de terugtocht, helpt hij met klauwen 
en tanden in de hachelikste gevechten mee. Als dan ook, na 
tal van gevaren, Walewein en de jonkvrouw, op hun terug¬ 
tocht, koning Wonder en diens zoon, onder een boom naar 
een ridderspel zien kijken, en de voorwaarde van zijn meta¬ 
morf oze vervuld is, schudt de vos ineens zijn rossig vel af, 
en wordt, tot aller verbazing, de schoonste jongeling, die 
men ooit heeft gezien 8 ). Terzelfder tijd neemt ook de stief¬ 
moeder haar menselike gedaante weer terug; zij heeft name¬ 
lik, tot straf voor haar vervloeking, al de tijd dat Roger een 
vos is geweest, als een padde onder de drempel van haar slot 
gezeten 4 ). Dat was de wraak geweest van hertogin A1 e n e. 
de zuster van prins Roges’ eigen moeder, over de misbruikte 
tovermacht van de koningin van Y s i e k e. 

De lezer heeft reeds kunnen opmerken, dat Isabel, koning 
Assentijn’s dochter, die oorspronkelik door koning Amorijs 
werd begeerd, als reisgenoot van de ridder Walewein, die 
haar mee uit het land aan de overzij van ’t vagevuur ont- 
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voerde, weinig kans meer heeft, langer als de beminde van 
de heer van Ravensteen te fungeren ; terwijl hij tevens, bij 
het volgen van de tekst van ’t verhaal, zal bevinden, dat het 
wonderzwaard, hetwelk Walewein voor koning Amorijs 
ontving om er zijn derde queste mee te volvoeren, — n.1. 
prinses Isabel uit koning Assentijns veelmurig kasteel te 
ontschaken, — evenmin door Artur’s paladijn bij de recht¬ 
matige eigenaar als een tijdelik toevertrouwd pand, wordt 
ingelost. De eenvoudige reden is, dat de oorspronkelike 
bezitter van ’t zwaard tussentijds gestorven is ; een gebeur¬ 
tenis, die zeer ten gerieve blijkt plaats gegrepen te hebben 
voor Isabel, die namelik bij het vernemen van de ware reden, 
waarom ze eigenlik door Walewein is ontvoerd, tans, nu zij 
haar geleider heeft leren kennen, verzekert dat ze liever zou 
willen sterven dan een ander toe te behoren. Zij heeft 
Walewein zelf lief gekregen, en wat bedenkeliker schijnt 
voor de deugd van de „ongerepte” held, Walewein heeft, 
oprecht gezegd, bij voorbaat op de dood van zijn medemin¬ 
naar geanticipeerd. Zo de „held” een verdediging behoeft, 
dan zouden wij die kunnen vinden in het fatale element dat 
deze liefdesgeschiedenis is binnengedrongen. Walewein en 
Isabel hadden elkander bij de eerste aanblik reeds blijken 
te kennen : Isabel had van Walewein gedroomd, en Walewein 
had zich een ideaal gesteld ; en nu had Walewein zich als 
de man van haar droom, en Isabel zich de vrouw van zijn 
ideaal betoond. Zij waren dus rechtens voor elkaar bestemd, 
en wie breekt de banden, door ’t noodlot geslagen ! Zodra 
Walewein — voor wie de twaalf muren een al te onoverkome- 
like hinderpaal bleken te zijn, — gevankelik wordt binnen¬ 
geleid, wordt Isabel, „van minne ontsteken,” en omdat haar 
de vrijheid was gegeven, op haar vader één bede te doen 1 ), 
vraagt ze koning Assentijn, niet om het leven van Walewein, 
maar om het bezit van zijn persoon voor één nacht slechts, 
om haar gemoed te koelen op de man die door zijn aange¬ 
richte slachting haar vader zo veel schade en rouw heeft 
aangedaan. De bede wordt toegestaan 2 ). Vier sterke 
ridders vatten hem aan en brengen hem ter plaatse waar de 
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jonkvrouw op hem haar recht wil uitoefenen. De kamer¬ 
vrouwen schenken als om strijd haar aandacht aan de schone 
gevangene, God en de Heilige Maagd aanroepende en bid¬ 
dende, dat hij met ere de hem wachtende beproeving zou 
mogen ontgaan. Daar zat hij gekerkerd, de arme. „Pas maar 
„goed op hem ! waarschuwen de ridders. „Ik zal hem zó 
„oppassen, ’ ’ antwoordt de jonkvrouw, „dat het beter voor hem 
„ware dat hij dood was. Ik zal hem zeer tot last zijn, dit zeg 
„ik u. Alleen, ik zou niet graag wensen, dat er van mij, die 
„een vrouw ben, gezegd zou kunnen worden dat ze een man 
„het leven zou benemen. Maar ga nu heen, en groet mijn 
„vader van mij; bedank hem voor de eer die hij me aandoet, 
„en wil hem zeggen, dat hij morgen aan den dag de gevan¬ 
gene weer terug zal hebben, zo hij ’t beleven mag I” Zodat 
dan ook de ridders, als zij heengegaan zijn, hun bescheid 
aan de koning doen : „Koning, uw dochter laat u bedanken, 
„en morgen krijgt Uwe Majesteit hem terug, als hij het 
„beleeft; maar ’tzal wel niet waar zijn, want het is niet te 
»zeggen, wat hij zal moeten uitstaan!” Maar de koning vindt 
dat minder, naar hij zegt; hij zal hem, zo de ridder nog leeft, 
zélf wel een zware dood doen sterven. Want de koning kon 
het moeielik verkroppen, dat de vreemde ridder hem zo veel 
verliezen had toegebracht. En daarom ging hij alvast heen, 
om in de schade te laten voorzien en order op de dringendste 
zaken te stellen. 

Ondertussen lag Walewein de dood af.te wachten, en 
klaagde : 

„Zo ik nog éénmaal de schone jonkvrouw mocht terug- 
„zien, dan had ik niets meer te wensen! Wat scheelt mij mijn 
„smart en verdriet? Indien zij, de schone, mij ’t leven zou 
„willen benemen, dan gaf ik even gaarne haar mijn ziel, 
„als tans zich mijn lichaam in hare macht bevindt. Zie, 
„zo is het met mij gesteld, dat, indien ik weer vrij ware, 
„en stond vóór het kasteel, wetende, dat deze jonkvrouw 
„zich binnen de muren bevond, ik wederom al het mogelike 
, ,zou doen,— er mocht gebeuren wat er ook wilde, — om weer 
„binnen te komen. In zo hoge mate ben ik van liefde voor 
„haar bevangen. En wat ze mij ook moge aandoen, ik zal, 
„’t zij in dood en in leven, standvastig mijn liefde voor haar 
„bewaren 1” 
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Dat alles hoort de jonkvrouw, verscholen onder een geheim 
gewelf, aan, en nu ze van de liefde van de vreemde ridder 
verzekerd is, komt haar hart, nog heviger dan te voren, in 
tweestrijd. Ze ontbiedt wederom de dienende ridders, 
laat de kerker openen, en de gevangene bij zich voeren. 
Hoe gaat het hart van Walewein open, als hij haar terugziet. 
Hoe gaarne zou hij tot haar gaan en haar de mond kussen ! 
Maar de jonkvrouw laat hem zijn wapenrusting af nemen en 
hem de handen en de voeten binden. Zo gebonden, legden 
de ridders hem voor haar neer. Walewein denkt niet anders, 
dan dat de marteling zal aan vangen. ,,0 jonkvrouw, doe met 
„mij wat ge wilt, al woudt ge mij de dood aandoen!” Maar de 
jonkvrouw, die bepeinsde, hoe veel liever zij met hem in 
vrijheid buiten de muren zou wezen, en zelfs al haar lust¬ 
hoven met de gouden klokjes en de gouden vogeltjes, met 
haar eigen vader inkluis, zou willen verlaten voor het zoete 
genot van zijn bijzijn, sprak de ridders aan, zeggende: „Ga 
„heen, mijne heren, want ik zou, omdat ik een vrouw ben, 
„niet gaarne voor uw ogen willen laten merken hoe ik mijn 
„gemoed wens te koelen aan een ridder die mijn vader zulk 
„een last en verdriet heeft aangedaan ; want ik zeg u, ik 
„zal hem tot grote last zijn.” De ridders gingen heen ; en 
zodra ze vertrokken waren, sloot Isabel haastig het vertrek 
af, zodat ze alleen was met de ridder, met uitzondering van 
de twee kamervrouwen, die al haar geheimen mochten delen. 
Want de schone maagd bejoeg niet anders dan om haar wil 
te doen, met de gevangen ridder. Ze ging dan tot hem, ter¬ 
wijl hij op de vloer voor haar voeten uitgestrekt lag ; en zo 
haar de schaamte niet had weerhouden, zou ze de ridder op 
allerlei wijzen geliefkoosd en gekust hebben. Ze maakte dus 
de banden van de gevangene los. Toen werd Walewein 
benieuwd naar zijn lot, en vroeg: „Moet ik sterven, of zal 
„ik leven ? Zo ik moet sterven, laat ik dan sterven in uw 
„schoot I” „Neen, wakkere ridder,” zei Isabel, „’t is niet 
„de dood, die ik u zal geven, maar de vrijheid!” En hem bij 
de hand nemende, bracht ze hem in een aangrenzend ver¬ 
trek en zette zich naast hem neer op een zijden rustbed. 
„En de zoetheid van hun zamenzijn en het liefdegenot dat 
„ze er smaakten ... ik weet niet alles en kan het u dus niet 
„zeggen,” betuigt de verhaler. Doch Isabel dacht niet meer 
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om haar vader en diens leed. Liever zou ze zelfs hebben, dat 
ze h e m moest missen, dan dat zij Walewein kwijt was. En 
de vader zelf, die niet beter wist, dan dat de ridder in zijn 
kerker alle smarten des lichaams en de angsten des doods 
moest uitstaan, vermoedde niets van het zoete spel, dat ze 
bedreven, maar peinsde er voortdurend over, welke marte¬ 
lingen en welke dood hij zélf de gevangene zou laten 
verduren. 

De lezer ziet, dat prins Roges niet de enige is, die in een 
vossehuid steekt. Straks, als de minnerijen ontdekt worden, 
en de beide gelieven, door Isabels vertoornde vader geker¬ 
kerd, de dood voor ogen zien, weet de jonkvrouw met Wale¬ 
wein de ouderlike burcht te ontvluchten. Dat haar vader 
de helft van zijn manschap heeft verloren, en dat hij, bij de 
voorgenomen overrompeling van de burcht door de vreemde 
ridder, bijkans half dood is geslagen, daarvoor verroert zijn 
dochter geen vin. ’t Is dezelfde Isabel, die een geheime gang 
onder haar vertrekken heeft laten graven, en, om alleen in 
’t geheim te blijven, de bouwmeester na zijn welvolbrachte 
taak in de rievier heeft laten verdrinken. Doch waartoe deze 
bedenkingen ? Walewein is de zon, die alle nevelen van 
voorbehoud optrekt ; waar hij komt, moet zijn overwinning 
vaststaan, óf door zijn persoonlikheid, die van stonden 
aan anderen moet innemen, óf wel door zijn dapperheid, die 
ontzag inboezemt, zodra slechts, — en dat dit herhaaldelik 
gebeurt, is voor ’t uitkomen van zijn oorlogsroem nodig, — 
er iemand zich partij stelt. Isabel wil liever sterven dan hem 
verlaten : zulk een man is hij boven allen. Dezelfde Walewein 
spreekt er van, haar, ingevolge zijn eenmaal gedane gelofte, 
aan koning Amorijs af te staan : zo trouw is hij boven allen. 
Evenzo verklaart de rondzwervende koning Assentijn, als 
hij aan koning Arturs hof hoort, dat de ridder die zijn 
dochter ontvoerde, niemand anders dan de beroemde Wale¬ 
wein is, met alles genoegen te nemen : zó onweerstaanbaar 
is hij. Van hem gaat meer bekoring dan lering uit, zoals hij 
dan ook meer een ideaal dan een karakter is. Mannen als 
hij, leven, evenals de roofridders waaruit zij zijn gesproten, 
uit neiging, nog in elk opzicht bij den dag, mits elke dag 
genegen is het zijne mede te brengen. Vandaar de verschijn¬ 
selen van onstandvastigheid van karakter en van wispeltu- 
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righeid in de liefde in deze soort werken: de mens” lost zich 
op in de „held.” Het ridder zijn gaat boven alles: aan elke 
„ridder” in het verhaal wordt dan ook herinnerd de weer¬ 
lozen en de vrouwen te beschermen, met dien verstaande, 
dat het zwaard niet zozeer kampt vóór de vrouw, als wel 
tegen ’t onrecht. Het aangedane ongelijk verstoort het 
gemoed, en wel beschouwd, rusten al deze gesten op de bodem 
van het rechtsgevoel. Maar hoe hoog stoot de faam soms 
niet de lijnen op, en hoe bevallig omplooit de liefde soms niet 
de ruwe kanten ! Op de terugtocht naar ’t kasteel Ravenstein 

— de burcht van koning Amorijs — wordt Isabel op ’t 
onverwachtst geroofd ; de ridder die het ondernam, wordt 
na een lange jacht achterhaald en na een hevig gevecht 
gedood. Des avonds komen Walewein en de bevrijde jonk¬ 
vrouw op het kasteel, en terwijl men aan tafel zit, wordt 
het lijk van de zoon des huizes binnengedragen; entans blijkt 

— men herinnere zich de Walewein-episode in de M o r i- 
a e n, — de pas aangekomen gast de moordenaar van de 
verslagene te zijn. Walewein en zijn gezellen worden in een 
onderaards hol gezet. Het breed-uitgewerkte verhaal van 
de gevechten en de belegeringen, die deze gebeurtenis 
met zich naslepen, zal men ons hier gaarne willen schenken, 
maar wij vragen tot slot, ter karakterisering van het hier 
behandelde genre, voor de held die aan deze roman zijn 
naam, en aan de congregatie der Tafelridders zulk een groot 
aandeel van hun roem heeft geschonken, alleen de aandacht 
voor de gevangenis-episode zelve, waarin de wijd-uiteenlig- 
gende karakterlijnen van deze soort epiek, elkander op een 
ver van onvoordelige wijze ontmoeten. 

„De hardheid en de ellende van hun gevangenschap,” 
aldus vervolgt de schrijver het verhaal van Waleweins lot¬ 
gevallen, „kan ik niet naar mijn wil uiteenzetten. De roem¬ 
ruchtige held was zo goed als met ketens beidden, en de jonk¬ 
vrouw Isabel had kluisters om haar benen. Door de diepte 
van hun kerkenhol, was de koude er niet om te harden. 
De golven der zee bespoelden hun voeten, zodat ze soms tot 
aan de knieën in ’t water zaten. Geen van beiden had er 
zich, zonder hun wederzijdse troost staande kunnen houden. 
Ridder Walewein riep uit: „Hoe zeer moet ge, onverdiend, 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


DE ROMAN VAN WALEWEIN 


77 


„lijden door mijn schuld ! Ach, had ik u maar in uw eer 
„gelaten 1” Maar Isabel antwoordde : „Ik zou niet eens in 
,,’t paradijs willen zijn, zo ik wist, dat je moest uitstaan wat 
„je nu lijdt! O neen, de ware trouw wil met de blijdschap ook 
„de smarten delen 1” En dus ondervond Walewein hoe trouw 
de jonkvrouw hem was. Heel die bange nacht bleven ze in 
die akelige kerker. Het weinig je brood en water, dat ze de 
volgende dag kregen, was spoedig verbruikt. De hardvochtige 
bewaarder hoorde hen wel klagen van honger en kou, 
maar sloeg er geen acht op. Integendeel, hij dreigde meer dan 
eens Walewein op een rad te zullen knevelen, en Isabel te 
zullen uitleveren aan de staljongens. Dat deed hij natuurlik 
om ze te tergen. Zelfs nam hij een stok en sloeg er Walewein 
mee. „Ellendige schooier,” riep de verontwaardigde Wale¬ 
wein, „om een gevangene, die het vrije gebruik van zijn 
„leden niet eens heeft, zo te slaan!” En hij schoot op hem toe, 
maar — zijn beenboeien hielden hem terug op zijn plaats. 
Zo toornig Walewein werd, omdat hij zich niet kon wreken, 
zo bedroefd werd Isabel over de woorden en de smarten, die 
haar geliefde werden aangedaan. In die toestand bleven ze 
nog een dag en nog een nacht. En hun ellende en hun gejam¬ 
mer werd heviger en sterker. Isabel omhelsde Walewein 
keer op keer, en besproeide zijn aangezicht overvloedig met 
tranen. Zo deed ook Walewein, die weende om de goede 
Isabel, die zo diep in nood zat. En ook zij zeide: „Mijn 
liefste, laat ons elkander omhelzende, de dood af wachten; 
„want hier zal geen uitkomst meer zijn 1” 

De volgende dag bracht de gevangenbewaarder wederom 
hun leeftocht, ’t welk bestond uit een klein broodje, waarvan 
één man er wel vier had kunnen opeten. Evenzo kregen ze 
met hun beiden een vierde maat water. Dit deelden ze 
samen. Weer sloeg de stokbewaarder de ridder Walewein. 
„Waarvoor dient dat?” voer Walewein uit. „Zo mag je geen 
„gevangene behandelen. Als ik je in mijn macht had, zou ik 
„het je wel af leren 1” — Toen werd de andere nog kwader, en 
sloeg er nog harder op los, zodat Walewein geweldig boos 
begon te worden. „Waarom blijf je zo ver op een afstand”, 
tartte hij, „en waarom kom je niet dichterbij ?” Maar de 
andere gaf tot bescheid : „Neen, moordenaar, je zou me dl 
„te graag te schand maken dan dat ik binnen je bereik zou 
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„willen komen 1” Toen sloeg hij de ridder voor de derde maal 
en tegelijk kwam de slag zo hevig neer op de handen van 
Isabel, dat ze er van begon te bloeden. Woedend en buiten 
zich zelve stoof Walewein op. „Schoft,” riep hij, „dat zal 
„je rouwen !” en met zijn handen spande hij zijn boeien zó 
sterk uit, dat hij ze stuk brak : iets wat schier onmogelik 
schijnt. Misschien deed het wel de kracht Gods. Maar zeker 
is het, dat hij vrij was. Heftig sprong hij de booswicht te 
lijf, die zijn beminde geslagen had ; hij greep hem, die 
met de ene voet buiten de deur stond, bij de mouw van zijn 
arm, en trok hem naar binnen ; vatte hem bij de keel, wierp 
hem tegen de grond, en sloeg hem met zo’n kracht, dat de 
man zijn hersens in ’t rond spatten en hij onmiddellik de 
geest gaf. „Daar,” zei Walewein, „je hebt je loon goed te 
„pakken 1” 

De stok, waarmee Walewein geslagen was, raapte hij op 
en zei : „Mijn liefste ik heb de mishandeling die je hebt on¬ 
dergaan, gewroken. We gaan van hier ; daar ligt de bewaar¬ 
der. Er kan ons niets anders dan goed van komen. Luister: 
„die stok komt ons goed te pas. Mijn handboeien zijn los. 
„Wat zal de vos blij zijn, als hij het te weten kon komen. 
„Wees niet bang, ik zal uw boeien verbreken.” Toen nam 
Walewein een steen, en sloeg de jonkvrouw de voetboeien 
stuk. Daarop ontnam hij de dode bewaarder diens zwaard 
en de sleutels, sloot de kerkerdeur buiten af, en zei : „Mijn 
„liefste, ik weet wel dat God ons met Zijn kracht heeft 
„geholpen. Wij zullen nog heden nacht van hier vluchten, 
„en hij die het zal willen beletten, zal er grote last en schande 
„van ondervinden l” 1 ) 

Diepe verguizing naast koninklike hulde; matte verslagen¬ 
heid naast een tot ruwheid geprikkelde kracht; een alle 
pieëteit bespottende liefde naast de heilige verering van tedere 
banden : wèl zoekt men vóór binnen-bouw naar wijd-uit- 
gestrekte muren; vóór inhoud naar omtrek. De litteratuur, 
die de ridders tot helden koos, spiegelt ook de levens- 
en wereldbeschouwing dier ridders af. Ze vroegen in ’t 
grote en in ’t kleine, alleen naar de grenzen. Ze zagen 


1 ) VS. 9092—9281. 
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niet naar de maaiende boeren en hamerende smeden ; 
ze reden de randen der bossen af om vreemde indringers de 
les te lezen of te woord te staan ; en zo ze uittrokken voor 
hoger idealen, zagen ze het Christenrijk alleen als een ves¬ 
ting, van welker muren ze zorgvuldig, in Lijfland, in Spanje 
en in ’t Oosten, de Heidenen en de Saracenen hadden af te 
slaan. Ze wilden de ruimte, want ze hadden de kracht. In 
hun reuzen en in hün gedrochten vergaarden ze zich hun 
hartstocht. Achter hun uitgelatenheid verschuilt zich hun 
zelfbedwang. Verlicht door de opgaande zon van ’t Chris¬ 
tendom, schrompelt langzaam hun wezen ineen als van 
een uitstervend heidendom. Maar tegelijkertijd wekken de 
nieuwe stralen uit de afstervende kultuurlaag de kiemen ‘op 
van een nieuw Germanendom, dat niet stoot met de armen 
of schermt met het zwaard, doch de diepte zoekt voor de 
breedte, en evenzeer begerig naar een nieuwe wereld, een 
nieuw domein verovert op ’t gebied van de geest. De „mens” 
won het van de „held” ; de „ridder” is dood, en op zijn 
graf zaait de boer, en hamert de smid bij zijn lied. 
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Niet alleen in de Middeleeuwse staatsvormen spiegelt zich 
het standenverschil dier tijden af ; ook in de litteratuur 
vinden de ridders en de poorters zich vertegenwoordigd. 
Voornamelik is het in de romans, dat de wereldbeschouwing 
van de adel tot haar uiting komt, en opmerkelik is het, hoe 
de strijdende ridders hun wereld het liefste zien. In ’t alge¬ 
meen hebben zij niet de minste aandacht voor hetgeen er in 
de werkelikheid i s ; boeren, handwerklieden, zakenmensen 
kortom, allen die het bedrijf der wereld gaande houden, zijn 
in hun oog van luttel belang. Daarentegen dromen ze zich — 
en in zoverre verdienen hun denkprodukten de naam van 
romans — gaarne een wereld, waarin de kracht en de 
roem van de adel, en van deze dan ook uitsluitend, uit¬ 
komt ; waarin ze dan ook alleen die dingen plaatsen of dulden, 
welke kunnen strekken om hun heldendaden te laten blinken 
in het schitterendste licht. Spreken ze in hun verhalen van 
kastelen, dan stellen ze zich gebouwen voor van wonderbare 
proporties, met verbazend sterke en dikke muren, met een 
toverachtige pracht van zalen, en een rijke kostbaarheid 
van spijzen en dranken in gouden en zilveren schalen en 
vaten. Verbinden zij aan deze burchten de denkbeelden 
van aanval en verdediging, dan denken zij ze bezet met 
reusachtig-sterke kampioenen of onverwinnelike monsters, 
die begeerbare schatten en schone vrouwen bewaken; 
bij voorkeur zullen zij de helden van de geweldige kampen, 
die zij voor hun ogen toveren, voorzien van wonderwapens 
of bedelen met wonderkrachten; zij zullen hen strijd¬ 
rossen laten berijden die onvermoeid zijn van leden en 
menselik-slim in hun listen; zij zullen niet nalaten, om 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



KAREL ENDE ELEGAST 


81 


de gesten dier helden langs onbekende en ongebaande wegen 
te richten naar raadselachtige oorden aan verwijderde 
grenzen. In ’t kort, in hun eenvoudige, spaarzaam bevolkte 
ridderwereld zijn de omtrekken van de gestalten en der din¬ 
gen dermate opgeblazen, dat de eerste indrukken, die wij er 
van krijgen, die van vaagheid en onwezenlikheid zijn ; 
en dat wij, zo we ons zelve rekenschap van onze voorstel¬ 
lingen vergen, niets anders menen te zien dan flauwe groot- 
staltige schimmen, wier armen en zwaarden hoog opgaan 
in de lucht, maar wier voeten, onder het voortzweven, los 
van de aarde blijven. Ze zijn als beelden van een kinomato- 
graaf, met het uitspansel of de wolken tot doek. 

De zucht tot het enorme leidde tot vanzelfsprekende 
konsekwenties. Want zo de zangers van de ridderwereld 
de wezenlike dingen uit hun omgeving opschroefden tot de 
sfeer van het ideële, dan waren ze eensdeels genood¬ 
zaakt, de op deze wijze onwezenlik blijkende dingen 
buiten ’t bereik der menselike zinnen te plaatsen, en daar¬ 
door geneigd ze voor te stellen als zich bevindende in een 
oord van een vaag verschiet, om anderdeels die fantas- 
tiese wereld aan geografiese namen en historiese feiten te 
verbinden, opdat met behulp van de gegevens, die de werke- 
likheid hun bood, de geloofwaardigheid van hun verdichtsels 
kon worden verhoogd. Volgens dit proces konden de eigen¬ 
schappen van reuzen en gedrochten overgedragen worden 
op historiese kampioenen, ’t zij Christenhelden, of geduchte 
Saracenen ; zo konden de wondertochten tegen „draken” 
of „dolende ridders” de banen volgen van de kruistochten 
tegen de ongelovigen. Zowel het nieuwe tiepe als het oude, 
blijft wortelen in het monsterieuse ; ook in de praktijk, 
blijft de vechtwijze dezelfde ; de Saraceen is even onver- 
zoenlik en onverwinnelik als de reus ; de worsteling wordt 
evenzeer ingeleid, met snoeven en tarten, en eindigt niet 
minder hiermede, dat hij die de mond het drukst heeft ge¬ 
roerd, het eerst is aangewezen zijn hoofd te verliezen. Steeds 
wordt er vreselik gehouwen. Kwetsen en kneuzen kon niet 
voldoen ; men eiste de onderwerping, of de dood. 

De geschiedenis komt de fantasie te hulp, om aan de 
vechtromans een historiese tint te geven. Zij levert voortdu- 
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rend nieuw materiaal. Fors uit zich de krachtige rasgeest in 
een heldhaftige worsteling langs de grenzen der Europese 
wereld, van de Bosporus af tot aan Asturië, en de faam 
draagt uit het Zuiden en het Oosten de roem der eerste kam¬ 
pioenen over in de liederen van het Westen. Maar vooral is 
het de religieuse geest der Christenwereld, die in spanning 
medestrijdt, en hoopt op de eindelike algemeene kerstening 
der volken. Diezelfde geest is het, welke de „Christen- 
ridders” loont, die roemt op een Konstantijn, een Charle- 
magne kroont, een Bouillon vereert, en een Lodewijk IX 
heiligt. Op deze wijze vlechten geloofstrouw en heldenmoed 
de kransen samen waarmede de volkgeest de slapen van 
koningen en keizers siert ; en deze als veroveraars en als 
bestrijders van het ongeloof de helden worden in de fantazieën 
der volken. Boven allen steekt uit Karei de Grote ; en ten 
slotte drijft heel de epiese litteratuur uit de Merovingiese 
en de Karolingiese eeuwen op zijn naam. Terwijl nu aan 
de ene kant de Frankiese sagencyclus door de schittering van 
de Roomskeizerlike heerlikheid van Karei, een Christelik- 
militante tint zou aannemen, werkte het kristallisatie- 
proces van de nationaal-Frankiese overleveringen om 
’s Keizers naam als kern, op zijn beurt weer verheffend op de 
persoon van Charlemagne zelf. De keizer wordt er een heros 
door. Zijn daden krijgen ongewoon epiese proporties ; zelfs 
zijn gestalte en zijn physiek worden in ’t vergrotingsproces 
getrokken ! Hij wordt de „Walewein” van ’t Germaanse 
volksgeloof. Onze nuchtere Middeleeuwse Maerlant beseft 
instinktmatig, dat verhalen als D e Vier Heemskin¬ 
deren enVandenbere Wiselau fabelen moeten 
zijn : altans hij verklaart er niet aan te willen geloven x ) ; 
dezelfde Maerlant kan zich, niet losmaken van het fantas- 
tiese beeld van Keizer Karei, wiens forse lijnen ons de 
bewondering van ’t Westen voor de kampvechter van de 
verdrukte kerk vertolken 2 ) Niet alleen roemen de Middel¬ 
eeuwse schrijvers zijn reuzenkracht in sprekende biezon- 
derheden, zij laten hem ook trekken naar het Heilige Graf, 


') Sp. Hist IV. 1:29. Ook Boendale In zijn Lekenspiegel: 
III. 17:139. 

*) Sp. Hist. IV. 1:1,2,4,-10. 
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en de heidenen verslaan, en hem beladen met relikwieën 
naar ’t Westen terugkeren. Zo wordt in deze verhalen de 
historie versmolten in de mythe ; het klare feit van ’t ver¬ 
leden vervloeit in de nevelen van de legende. Lijn en karakter 
vragend, in plaats van het belangloze toeval, wil het volks¬ 
verhaal, overeenkomstig de aspiraties dier tijden, één held 
van één sterke physiek-en-zedelike kracht, en de historiese 
gang repristinerende in de lijn van de Christus Triumphator, 
assimileert het waarheid en verdichting ; verleden, heden en 
toekomst; het wezenlike en het wenselike, in één helden¬ 
figuur 1 ). 

Ofschoon in de geweldige episoden van ’t Rolandslied, 
en in de geschiedenis van de Montelbaens een sterk sprekend 
religieus element niet te miskennen valt, voeren in de Fran- 
kiese romans de ridderavonturen met hun gewone overdre¬ 
ven afmetingen de hoofdtoon, en wijkt zelfs in vele dezer 
verhalen de persoon van Karei tijdelik achter de heldenge¬ 
stalten van zijn pairs terug. Geheel anders is het gesteld met 
het bekende verhaal van Karei en Elegast 2 ). Dit 
verhaal heeft, ook al moge het zich uit een eenvoudige kern 
van een bloot avontuur hebben ontwikkeld, een Christelik- 
didaktiese strekking erlangd, en dankt aan die strekking, 
welke de feiten duidelik zichtbaar in éne en wel in een 
Middeleeuws-vormende richting leidt, die afgerondheid en 
éénheid, welke het zo gunstig doet afsteken tegen de een¬ 
vormige feitenophoping van de merendeels zwakgekompo- 
neerde overige Frankiese, en de niet minder veel-gelede 
Britse romans. Wel is waar past ook de Elegast-sage zeer 
goed in het kader der Frankiese epiek. Het tweegevecht 
tussen Karei en Elegast, het gerechtelik duël tussen Elegast 
en Eggeric, de duur en de details van de wapenstrijd, de 
goedmoedse verzoening na het eerste gevecht, Eggeric’s 
ruwheid tegenover zijn gemalin, de toverkruiden en de 
toverspreuken in het verhaal, de nachtelike tocht uit het 
eenzame kasteel in het verlaten woud: al deze bizonderheden 


') Gaston Paris. Histoire poótique de Charlemagne. p. 53—66. 

*) Karei en de Elegast. Middeleeuws Ridderdicht, met verkl. aant. door 
H.W.S. Moller. Amst. 1904. Verg. ook de uitgaven van Kuiper (Amst. 
1890) en Bergsma (Pantheon 1893). 
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herinneren aan de gelijksoortige toetsen in de overige 
zowel Karei- als Arturromans. Doch wat in de Elegast 
nieuw genoemd mag worden dat is het verlaten van zijn 
troon door de vorst zelf . om heimelik en beschaamd weg te 
sluipen in de duisternis ; dat is zijn nederig gehoorzamen aan 
een Hogere macht, die zich voorneemt de koning te leiden 
tot een voor hem heilzame ontdekking, tot de erkenning 
tevens van zijn eigen strafbare verblindheid, en van het 
bestaan van verborgen wegen, waarlangs de Vader der men¬ 
sen zijn kinderen, ook zelfs onder dezen die koningen zijn, 
in het licht der Goddelike Voorzienigheid hun eigen nietig¬ 
heid leert kennen. Vandaar dan ook het waarschuwende 
en tevens samenvattende slotwoord, van de verhaler, dat 
tot motto had kunnen dienen, doch tans het voordeel heeft, 
de hoorder aan ’t doorlopend motief te herinneren : 

Dus moete God onse saken 

Voor onse doot te goede maken. 

Des gonne ons die Hemelsche Vader ! 

Nu seget Amen allegader 1 ). 

|Binnen de grenzen van de Middeleeuwse geloofswereld 
behoeft er geen tegenspraak te bestaan tussen een keizer 
Karei, die als dief door een Gods-bode naar buiten wordt 
gezonden, en een keizer Karei, die zelf als gezondene van 
God, door de engelen bewaakt, heilige tochten tegen de 
Saracenen volbrengt. De Kerk had wijde grenzen, en heeft 
alle levensopenbaringen niet alleen geduld, maar ook geleid 
in de baan van haar eigen heerlikheid. Zo kon de Karolin- 
giese held, in de aan hem toegeschreven levensdaden, aan 
de ene kant de epiek aanzetten tot het veredelen en het 
heiligen van zijn Keizerlike levenstaak ; aan de andere 
kant echter kon ze het mystieke element in de Christelike 
samenleving prikkelen tot geheel andere beschouwingen, 
en ook in dit opzicht aan innerliker behoeften van gods¬ 
dienstige gemoederen voldoen. De Godsheld toch, bedacht 
men, die door de Hemel bestemd was tot de verheerliking 
van Christus’ naam, was bij dit alles toch slechts mens ; 
de Uitverkorene tot hoger dingen, zou dan, ook ondanks zijn 

*)v«. 1411—1415. 
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hogere roeping, tevens moeten beseffen, dat bij hem, als 
aardling, geen volmaakte reinheid en zondeloosheid mogelik 
kan zijn, en moeten bevroeden, dat het God is, die op zijne 
wijze de ogen der mensen verlicht en hun harten verklaart, 
opdat ze indachtig worden hoe betrekkelik de faam van 
hun roem is, en hoe nietig ze ten slotte staan tegenover de 
ondoorgrondelik-wijze Schepper. 

In dit licht beschouwd, krijgt de roman van Karei en 
Elegast een eigenaardige betekenis. Koning Karei — 
zou dit gedicht dan leren, is, hoe groot en machtig hij moge 
zijn, desondanks groot en machtig in een betrekkelike mate, 
en evenzeer als alle aardse wezens, een mens met feilen en 
tekortkomingen; en nu wil God, langs de door Hem gekozen 
en Hem alleen bekende weg, de koning op diens fouten 
wijzen, en dit wel op een wijze, dat de erkenning van 
’s konings tekortkomingen moet leiden tot Zijn lering — en 
tevens van allen die het verhaal van dat wedervaren horen, 
— en tevens tot de verheffing van de ere Gods. Het verhaal 
blijft alsdan een ridderroman, maar het is tot in zijn vezelen 
gekerstend. De didakties-christelike moraal wordt er in 
geënt op de heidense epiek. 

Want wat wil dit verhaal ? 

Van zijn hof heeft Karei voor eeuwig verbannen iemand, 
van wie hij niet weet, dat deze zich voorgenomen heeft, zijn 
Koning, hoe onrechtvaardig hij ook door de Vorst bejegend 
is, tot in de dood getrouw te blijven. Daarentegen koestert 
Karei als zijn vriend en als zijn verwant iemand, van wie 
hij niet weet, dat deze tegen hem samenspant en het op zijn 
leven toelegt. Nu moet Karei leren inzien, dat zijn waarlik 
trouwe vriend de banneling Elegast is, en dat deze dus als 
vriend ook hoog gehouden moet worden. Tevens moet hij 
ervaren, dat de onverzoenlike doodsvijand juist zijn zwager 
Eggeric is, en dat deze als de meest verraderlike belager 
onschadelik dient gemaakt te worden. En hij, die hem 
die doodsvijand door een wonderlike bestiering van ’t lot, 
zal aanwijzen en hem er na een zware strijd van zal 
verlossen, zal wederom zijn de in zijn vriendschap en trouw 
beproefd gebleken vriend en beschermer Elegast. En alzo 
komt niet aan de verraderlike Eggeric de plaats toe van 
koninklike pair en aanverwant, maar aandej edelaardige 
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Elegast, die dan ook onmiddellik de vakant geworden plaats 
aan de zijde van Kareis zuster inneemt. 

Zo wil God, dat Karei zijn ongerechtigheid met gerechtig¬ 
heid vergoedt. En zó licht, laat God blijken, dwalen wij 
stervelingen, de Vorsten niet uitgezonderd, nopens de daden 
en de gedachten van hen die in onze onmiddellike nabijheid 
staan. 

Het verhaal begint in medias res. 

Voor het goed verstaan ervan wil het dus een uiteenzetting 
van de in ’t werk gestelde beweegkrachten. 

Karei dan, komt te Ingelheim, om er de volgende dag 
zijn „hofdag” te houden. Al zijn getrouwen en al de groten 
van ’t land zullen er verschijnen, ook zijn zwager Eggeric 
van Eggermonde. Maar niet om ’s konings belangen voor 
te staan, wil Eggeric komen ; hij heeft zijn eedgenoten 
verzameld om zijn vorst te doden. Eér dat de zon weer onder¬ 
gaat, zal de roemrijke heerser der Franken een lijk zijn. 

Ondertussen zwerft, wegens een gering vergrijp uit zijn erf 
verjaagd, Elegast eenzaam rond, en moet, van alle middelen 
tot het onderhoud van zijn leven verstoken, door roverijen 
in zijn behoeften voorzien. Zo ver is het met hem gekomen. 
Doch hoe ongelukkig hij ook geworden is, Elegast bleef 
edel van hart. Ofschoon door zijn benarde staat, tot roven 
gedwongen, wil hij het ongeluk, dat hij anderen zal moeten 
veroorzaken, zoveel mogelik beperken. Zijn grootmoedig¬ 
heid zal hem nimmer veroorloven, reizigers aan te randen, 
die na zijn gepleegde euveldaad, zich van al hun hebben en 
houden verstoken zouden vinden, zoals kramers en pelgrims; 
hij houdt daarom alléén diegenen aan, welke na de plundering 
aan den lijve, thuis genoeg overhouden om gegoede mensen 
te kunnen blijven, zoals abten en rijke bisschoppen. Want 
Elegast zelf weet maar al te goed, wat het is, arm en 
verlaten te zijn. 

Ook in een andere zin blijkt Elegast een man van eer en 
plicht te zijn. Ondanks de harde behandeling, die hem van de 
zijde van Karei is wedervaren, is hij aan zijn vorst getrouw 
gebleven. Eenmaal diens onderdaan, blijft hij zijn onder¬ 
daan, verklaart hij. Nooit zal hij kwaad van hen spreken, 
evenmin dulden, dat een ander hem lastert. Integendeel, 
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steunen zal hij hem en beschermen, met zijn riddertrouw 
en zijn ridderzwaard, en mocht hij vermoeden dat er iemand 
bestond, die, ware ’t ook maar het minste kwaad uitbroedde 
tegen zijn Koning, hij zou beslist, al moest hij er het leven 
voor verbeuren, het willen wagen m zijn Koning te naderen 
en hem van het hem dreigend gevaar te verwittigen. 

Voorwaar, wèl is deze Elegast Kareis vriend. 

Zo staan nu de zaken. 

Aan de ene kant staat de schijnbare vertrouweling, 
die Karei lagen legt. Aan de andere kant staat de schijn¬ 
bare vijand, die er een eer in zou stellen zich voor zijn 
koning op te offeren. 

De Koning zelf ziet niets, nóch het gevaar, nóch het 
middel tot redding. 

Ook de vriend, die gaarne zou willen helpen, heeft geen 
besef van het drijven van de valsaard, die op de Konings¬ 
moord peinst. 

Daar treedt de nacht in, de nacht vóór de dag des doods. 

En nu grijpt Gods hand in, wonderbaar. 

Krachtig waait de adem Gods door de gewelven van 
Ingelheim. 

„Op Karei, en zo uw leven u lief is, wapen u en ga uit op 
„roof!” 

Doch Karei, tussen waken en dromen, slaat er geen 
acht op. 

Luiaer manend, roept nu de stem : 

i„Op Karei, gord u aan ; zo niet, dan zult ge, vóór de hof- 
„dag verstreken is „uw leven hebben verbeurd ! 

|De Koning hoort Gods gebod. Waar God gebiedt, past het 
te gehoorzamen. Maar God kan niet gebieden, kwaad te 
doen. Vooral dat kwaad niet, om iemand laaghartig van zijn’ 
goed te beroven. Niet dat kwaad dus, dat koningen strengelde 
plegen te straffen. Veel minder kan dat kwaad opgelegd 
zijn aan koningen zelve : het allerminst aan koning Karei, 
hem, die over de machtigste rijken de schepter voert, en 
nergens zijn gelijke heeft. 

Dèt kan toch niet ? 

Ja, dat kan wèl. Want ook niet aan koningen past het, 
te oordelen. God wil gehoorzaamheid, onmiddellijk. Ook 
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van hèm, de grote koning der Franken ! Ook zelfs, als God 
hem vernederen wil tot een eerloos bedrijf 1 

Daarom, als de stem Gods ten derde male roept: 

„Op, koning, gehoorzaam aan God ; zo niet, dan zal het 
„uw dood zijn !” — 

dan buigt hij het hoofd. De strijd is uit. Hij geeft zich 
over, gordt zijn zwaard aan, en gaat heen, de weg van de 
schande op. 

Wel zijn er wachters in het paleis, die te letten hebben 
op de gevaren, welke de slapende koning kunnen bedreigen. 
Maar omdat de uittocht van de koning, — de weg van de 
schande op, — een zaak is tussen hem en God, mogen de 
wachters er niets van weten, en dompelt God ze in een 
diepe slaap. Ook de stalknecht en de poortwachters. Dus 
trekt de koning, ongezien, op zijn strijdros, de poort uit en 
de wildernis in. 

Vóór de uitgang van een mensenleven, eiste de boete- 
leer van de Middeleeuwse kerk, van de verscheidene, in zijn 
verzoening met God, als voorwaarde zijn finale afrekening 
met zijn medemensen. En zo koning Karei zich zal moeten 
verdeemoedigen voor God, zal hij dat niet alleen doen als 
enkeling, maar tevens als broeder van al zijn medeschepselen, 
die kennis heeft te nemen van zijn gepleegde handelingen 
en zijn gekoesterde gevoelens jegens zijn naasten. In 
de eenzaamheid van de buitenwereld, onder de onmetelike 
sterrehemel, waarnaar hij opblikt, komt over de koninklike 
vagant als het allereerste gevoel een volkomen besef van 
zijn menselike kleinheid, de bevinding dat hij in deze stille 
verlatenheid niets meer is dan een werktuig, dat door Gods 
beleid bestierd is tot het vervullen van een verborgen taak. 
In zijn vage onwetendheid omtrent hetgeen over hem is 
beschikt, vraagt hij, deemoedig geworden, naast Gods 
leiding bij zijn werk, tevens Diens hoede over zijn zwakheid. 
Daarbij dringt, bij het totaal gemis van menselike bijstand 
en menselike tegenwoordigheid, zich het besef bij hem op, 
hoe zwaar het leven moet zijn van iemand, die, als hij, 
doelloos rondzwervend in de wijdgestrekte wouden, met roof 
zijn armzalig leven moet rekken. Veeleer toch dan op de 
doodstraf, die hij, de koning, gewoon was op onverzoenlike 
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wijze dergelike rovers te bereiden, zouden ze aanspraak 
mogen maken op zijn medelijden. Medelijden zoveel te 
meer nog, hij, die onlangs door ’s konings hardvochtig 
vonnis uit hof en have verstoten, uit noodzaak, geen andere 
uitweg wist. Aldus belaadt de te streng gevonniste Elegast, 
de peinzende koning, die zich tans in de toestand van de 
balling verplaatst voelt, met des te zwaarder zelfverwijt. 
Hij komt in te zien, hoe onmeedogend het van hem 
geweest is, zo hardvochtig te werk te zijn gegaan tegen een 
dienstman, welke van zulk een edel gemoed bleek te zijn, 
dat hij, ondanks het verkropte leed, en de gedwongen lijfs- 
nood, toch nog de armen van goed en de nijveren van hand, 
in zijns meesters rijk, ontzag 1 Daarbij had de vervolgde zich 
zulk een stoutmoedig en behendig krijgsman betoond, dat hij 
alle pogingen die in ’twerk waren gesteld om hem op te van¬ 
gen, beschaamd had. Hoezeer zouden de edele aard en de 
krijgsmansdeugden van zulk een vazal de koning ten goede 
kunnen komen ; hoezeer die gaven hem tans, bij het 
volvoeren van zijn netelige en geheimzinnige last, tot baat 
kunnen strekken I Hoe sluipt de spijt in zijn hart over 
de ruwheid, waarmee hij Elegast uit diens ere en diens 
goederen heeft gedreven ! 

Zoals zijn schreden gericht zijn naar het oord, waar een 
ontmoeting met Elegast mogelik kan zijn, zo worden tans 
door God eveneens Kareis gedachten geleid naar de wense- 
likheid van een samentreffen. Lotgenoten zoeken elkaar. 
Tans wordt Karei uitgezonden, zoals Elegast tevoren was 
uitgezonden door Karei. En eenmaal samengekomen met de 
banneling, moet Koning Karei ervaren, hoe trouw de ver¬ 
dreven dienaar nog is aan zijn meester, en Welk een goed 
raadsman en helper hij zich toont in de nood. 

Het stuk, met sobere lijnen, zit vol psychologie. Hoe sterk 
de arm van Elegast is, zal Karei aan den lijve weten ; eerst 
in een vinnig tweegevecht mag hij de juiste waardering van 
Elegast’s krijgsmanskunst kopen. Tevens is het dezelfde 
inspanning, waarmee hij zich de hulp van zijn aanstaande 
tochtgenoot verwerft; eigen inspanning, gezegend door de 
hulp van God, zonder wie tevens geen overwinnen mogelik is. 
De krachtmeter is de hachelikheid van de tweekamp. En om- 
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dat niets aan de ernst van de strijd afbreuk mag doen, moet er 
worden voorkomen, dat de dolende ridder het vermoeden 
vat, of het soms de koning is, die hij op dit ongewone uur 
bestrijdt. In dit geval toch zou Elegast’s vazallentrouw er 
op uit zijn, zijn koninklike heer voor zelfs ’t minste letsel te 
vrijwaren. Daarom houdt de koning zich onkenbaar, en het 
gelaat en het schild, ook reeds van wege het hem opgedra¬ 
gen werk der schande, bedekt. Des te meer echter moet 
Kareis kostbare wapenrusting, schitterend van goud en 
edelstenen, de roofridder als een begeerlike buit in de ogen 
steken, terwijl anderzijds de zonderlingheid van Kareis 
verschijning in het nachtelik uur en in ’t verlaten oord 
Elegast tot dreigend vorsen en vragen noopt. Fel is de strijd, 
eer Kareis krachtige arm zijn tegenpartij weerloos maakt. 
De overwonnene is genoodzaakt zijn naam te zeggen, en van 
dat ogenblik af voelt de koning zich innerlik verblijd, dat 
het God heeft behaagd, hem, de voorheen te ruw verjaagde 
Elegast, tans, voor het volbrengen van zijn ongewone en 
hachelike taak, als gezel en dienstman te geven. Te meer 
acht hij het echter geraden, zijn eigen naam met een ver¬ 
dichte naam te verbloemen, zo mede zijn ware rang te ont¬ 
veinzen met zich voor een niets en niemand ontziende roof¬ 
ridder uit te geven ; en om alle twijfel hieromtrent bij zijn 
nieuwe makker te verbannen, stelt hij dien voor om naar 
koning Kareis eigen hof op roof uit te gaan. Van zelf wórdt 
dit voorstel verworpen, en uit het antwoord, dat hem gegeven 
wordt, proeft de Koning al dadelik Elegast’s riddertrouw. 
Ver werpt de edelman van zich af elke gedachte aan een 
verongelijking, welke aangedaan zou moeten worden 
aan hem, die altijd nog rechtens zijn koning is. Want 
niet Karei zélf, gelooft hij stellig, is het geweest die hem 
de schande van een gedwongen ballingschap heeft aan¬ 
gedaan ; valse raadgevers waren het geweest, die de koning 
hun lastertaal in het oor hadden geblazen. Allerminst 
mocht dan ook de koning zelf door een roofdaad bena¬ 
deeld worden ; liever er op uitgetrokken naar een der- 
zulken, die de koning, vijandig waren! Kort en goed, de 
koning en zijn makker trekken naar het kasteel van 
Eggeric, de man, die naar Elegast’s stellige verklaring, de 
koning een kwaad hart toedraagt en hem zelfs gaarne het 
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leven zou willen benemen. Hier nu is het terrein van hun 
werkzaamheid. 

De diefstal gelukt. Door Elegast’s tovermacht vallen de 
wachters in slaap en springen de sloten open ; daarop plun¬ 
dert de roofridder, terwijl Karei de wacht houdt, naar 
hartelust de schatkamers van Eggeric. Daarmee heeft Karei 
zijn last volbracht ; hij wil gaan. Doch God heeft hem 
niet alleen om te gaan stelen, opgeroepen ; niet alleen te¬ 
vens, om hem Elegast te doen kennen als een trouwhartig 
vasal en onderdaan. De koning moet ook vernemen, dat de 
arglistige Eggeric, ondanks diens goed gelaat, zijn doods¬ 
vijand is. Zo heeft dan God mede diezelfde nacht bestemd 
voor deze onverwachte ontdekking : de diefstal moest tege¬ 
lijkertijd Eggerics voorgenomen sluipmoord openbaren. In 
Eggerics slaapkamer hangt een kostbaar bewerkt zadel ; 
Elegast herinnert het zich, en wil, vóór ze met de reeds ver¬ 
kregen buit zich uit de voeten maken, ook dit zadel bemachti¬ 
gen. Het toneel, waartoe dit voornemen aanleiding geeft, 
is vol van aardige toetsjes. Het zadel heeft gouden belletjes, 
die zelfs de behendigste dief verschalken ; en zie — Eggeric 
schrikt wakker. Doch wakker schrikken is ook eigen aan 
onrustigen van gemoed ; en aldus wordt de oorzaak van 
de stoornis in de slaap, door Eggerics gemalin geweten aan 
de kwellende gedachten, die naar ze heeft opgemaakt, hem 
al dagen lang, tot in zijn nachtrust hebben geplaagd. En 
omdat degenen, die onze bekommering kennen, daardoor 
reeds onze gedachten bevroeden, wordt ook Eggerics gema¬ 
lin door vragen en wedervragen deelgenoot van Eggerics 
hartvervullend geheim, en de persoon die het nachtelik 
gesprek mede aanhoort, en die zich haastelik tot Karei wendt 
met het gehoorde nieuws, is de stilverscholen Elegast. Doch 
nog een ogenblik toeft hij. De aanhankelikheid van Kareis 
zuster voor de persoon van de koning zal een getuigenis 
leveren, dat tevens de bekentenis van Eggeric staaft. Als 
diens gemalin na ’t aanhoren van ’t plan tot de voorgenomen 
misdaad, haar echtgenoot bedreigt, dat zij het moordplan 
zal zien af te wenden, beloont hij haar familietrouw met 
een vuistslag ; de ongemerkt nadersluipende Elegast vangt 
het bloed, dat deze gewelddaad te voorschijn roept, in zijn 
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handschoen op. Dit bloed nu, alsmede het zwaard en het 
zadel van Eggeric brengt Elegast als de getuigen mee van 
’tgeen hij hoorde, en het mededelende aan zijn buiten 
wachtende metgezel, wil hij onmiddellik terug, om de ver¬ 
rader te doden. En heftig uit hij zijn verontwaardiging over 
het bedrog van de woestaard, wiens ruwe aard van zo nabij 
het leven van zijn vorst bedreigt. 

Tans doorziet Karei het Goddelik plan. 

Ddèrom gebood Zijn stem hem, om uit te gaan, opdat hij 
het verraad zou leren kennen van de huichelende Eggeric, 
die hij met weldaden begiftigd had ; en opdat hij de vriend- 
schappelike trouw zou leren waarderen van de door hem 
verdreven Elegast. En in stilte dankte hij zijn Heer oot¬ 
moedig voor Diens wijs beleid. 

Zou hij nog niet eenmaal zijn vriend beproeven ? 

„Wat baat het,” neemt hij zich voor in ’t midden te 
brengen, „wat nut heeft het in, die valsaard te doden ! 
Ge brengt u zelf maar in ongelegenheid ! Sterft de koning, 
welnu dan is ’t gedaan, en uw rouw is ook spoedig voorbij !” 

Maar dit is olie in ’t vuur 

Daarom stelt Karei voor een andere wijze van doen 
te volgen. Elegast moet naar de koning gaan en hem 
alles mededelen : hij zal de koning welwillend gezind 
vinden, en onmiddellik weer in genade worden aange¬ 
nomen. 

Maar Elegast acht dit te veel gewaagd. Hij vreest nog altijd 
’s konings gramschap. 

Welnu dan zal zijn makker zelf gaan en het de koning 

berichten.En Karei verlaat zijn gezel, bereikt Ingel- 

heim en komt tussen de slapende wachten door weer onge¬ 
merkt in zijn kasteel terug. Als bij het krieken van de dag, 
de wachter op de tinnen de horen blaast, ligt de koning 
te slapen op zijn rustbed. Want de „diefstal” was nog altijd 
een zaak gebleven tussen God en hèm. 

Zo vast en strak houdt het verhaal de lijn van Elegast’s 
inbeelding, dat zijn nieuwe roofgezel in de verste verte niet 
iets te maken zou kunnen hebben met de persoon van zijn 
Vorst, dat de auteur, dartel en vermetel, op het gevaar af 
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het beloop van zijn draad te breken, het licht van de werke- 
likheid spelend laat spiegelen op het logenplaksel van 
’s konings bedriegelike gedragingen. Als even vóór de roof in 
Eggeric’s woning Elegast, onder ’t kauwen op een zeker 
toverkruid (waardoor hij de taal der dieren kan verstaan), 
de hanen en de honden hoort zeggen dat de koning in de 
onmiddellike nabijheid is, begint hij met verschrikt terug 
te wijken. En ook de koning, die het gevaar van een mogelike 
herkenning van zijn persoon wil afwenden met de terecht¬ 
wijzing, dat het dwazen moeten zijn, die aan honden en 
kippen geloof slaan, ervaart, wanneer hij op aandrang van 
Elegast zélf het wonderkruid in de mond neemt, hoe hij zich 
zelf op de uiterste grens van zijn incognito heeft gewaagd. 
Tevens ontdekt Elegast, dat zijn makker, ook al is het 
buiten twijfel dat hij hem gevaarlik zou kunnen wezen, 
toch allesbehalve een echte rover is. £>e kunstgreep van 
de meer geroutineerde, die behendig het toverkruid van 
achter ’s konings kiezen weet weg te gochelen, ontmaskert, 
de snoevende grootspraak, waarachter zich ’s konings 
onbedrevenheid wil verschuilen, tot een beschamende 
stumperigheid in het door hem voorgegeven gauwdieven¬ 
emplooi. Niet beter wordt ’s konings toestand, wanneer hij 
zich haast om na dit échec zich nog eens goed te laten 
voorstaan op zijn kundigheid, en door dit pogen vrijwel in 
het groteske vervalt. Elegast, die het roverschap als een 
handwerk drijft, heeft een breekijzer bij de hand, Karei, 
die nergens op bedacht is geweest, hanteert een ergens opge¬ 
duikeld ploegijzer, en werkt met dit geïmproviseerd stuk 
materiaal zo onhandig, dat dit bedrijf herhaaldelik Elegast’s 
spot opwekt, en die er niet minder op wordt, wanneer 
Karei, om zich met uitvluchten te redden, beweert dat zijn 
koevoet sinds een paar dagen zoek, is, en zijn ploeg slechts 
als noodhulp fungeert. De Koning blijkt, ondanks zijn groot¬ 
spraak, een vreemdbakken compagnon te zijn, wiens links¬ 
heid en onervarenheid, vooral omdat ze Elegast niet ontgaan, 
de spanning in de moeielike positie van zijn rol niet 
weinig verhogen. 

Koning Karei ontwaakt, en het eerste wat hij doet is, zijn 
dienaren te gelasten om Elegast op te sporen en hem op te 
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roepen naar Ingelheim. Daar moet hij Eggeric bekampen, 
die, na zijn aankomst op ’t slot, gevangen genomen, de door 
hem beraamde aanslag durft te lochenen, en zich zelfs 
aanbiedt om ieder die de aanklacht van verraad tegen hem 
staande houdt, met zwaard en speer van logen te over¬ 
tuigen. Elegast zal nu de aanklager zijn. Elegast zal hem 
staan. En zodra deze opgeroepen ridder speer en zwaard 
opneemt om tegen Eggeric te kampen, zal hem, ingevolge 
’s konings verzekering, al ’t overige vergeven zijn. En 
Elegast komt. 

Tans volgt het tweegevecht, de bekende vorm, — naast 
de vuur- en de waterproef, — van gerechtelike instructie, 
welke door de Middeleeuwers werd ingesteld, wanneer 
het menselik oordeel, zich zelf als ontoereikend erkennende, 
in juistheid en billikheid vreesde te kort te komen, en daarom 
’t oordeel Gods inriep, om aanwijzing te willen geven of al 
dan niet de beklaagde schuldig moest worden bevonden. 
God nu zou in deze oordelen over de schuld of de onschuld 
van Eggeric. Was hij schuldig, dan zou de Hemel hem Zijn 
bijstand onthouden, en de arm sterken van zijn tegenpartij. 
En God, die rechtvaardigheid wil, laat in alle opzichten 
Eggerics minderwaardigheid uitkomen. In ridderlikheid, in 
trouw en dapperheid, in vroomheid en eer, is Eggeric de 
mindere, en Elegast de meerdere. Vóór de tweekamp, zinkt 
Elegast op de knieën, om zich aan te bevelen in de hoede van 
God en de Heilige Maagd ; de snode Eggeric bidt niet. En 
ook dit verheft Elegast’s eer, dat hij zijn tegenpartij, wan¬ 
neer deze eenmaal geveld ligt, weer laat opstijgen ; omdat 
hij geen voordeel wil trekken uit diens hulpeloosheid, 
maar wel roem uit diens hardnekkigheid. En God loont 
de deugd, en verhoort Elegast, zo mede Karei, die 
God bidt om hem Zijn rechtvaardigheid niet te willen 
onthouden in deze netelige zaak. Eggeric, dodelik getrof¬ 
fen, stort van zijn strijdros. Hij wordt met de zijnen 
gehangen. 

Karei en Elegast zijn niet ondankbaar : zij loven God. 
Tans staan zij niet langer in dezelfde verhouding als te 
voren, als de onrechtmatig wrokkende leenheer en de 
onrechtvaardig vernederde dienstman. De Koning belooft 
alles te zullen vergeten ; en ook Elegast heeft, alvorens de 
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wapens tot de gerechtelike tweekamp op te nemen, aan 
God gezworen, om zijn eer, zo hem het geluk der overwinning 
en ’t levensbehoud mocht worden geschonken, niet langer 
met daden van roof te zullen bevlekken. Doch boven de 
beloning, aan de kampvechter voor ’skonings rechtzaak 
verleend, reikt de eer, die de koning aan de vriendschap 
van de herwonnen gunsteling verbindt. Voortaan is het 
Elegast, die Eggeric vervangende, ’s konings zwager heet. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



DE ROMAN VAN ALEXANDER 


Toen Napoleon in de slag bij de Pyramieden zijn leger ter 
overwinning geleid had, fluisterden de vluchtende Bedoeïenen 
elkander toe, dat Iskender weer uit de dood was ver¬ 
rezen en opnieuw zijn tocht naar ’t Oosten begon 1 ). 

Zo krachtig bleef na duizenden van jaren, op de Oosterse 
gemoederen de indruk van ’t beeld, dat de sage van de geniale 
Macedoniese veldheer bij de volken der Oudheid ontworpen 
had. Hun vorsten had hij onttroond en geketend, hun zeden 
en hun gebruiken stelselmatig met voeten getreden. Doch 
niet als een vreemdeling en een vijand, neen, als een stichter 
van rijken, en een bevrijder der volken, leefde hij in hun 
verbeelding als hun vriend en hun landsman. En ganse 
geslachten hebben er toe meegewerkt, om uit de Griekse 
veldheer, in hun sagencyclus, een nationale held te vormen. 

Twee omstandigheden vooral hebben dit verdichtingsproces 
begunstigd ; de stand van de geschiedschrijving, en de 
geograf iese voorstellingen van het verre Oosten m Alexanders 
tijd.. Zijn leven viel niet onder het bereik der Attiese 
geschiedschool, die de dingen helder en bepaald in 'toog 
vatte en ze met haar klassieke rust en trant beschreef. 
Het was de sensatie-lust van de Joniese geschiedschrijvers, 
die, om de wille van de indruk die hun verhalen moesten 
maken, de feiten zelf aandikten, welke van Alexanders ge¬ 
schiedenis, vooral na zijn dood, een aan een roman grenzend 
relaas hebben gemaakt *). De held hunner geschiedenis was 


‘) H. v. Treitschke. Hist. u. polit Aufsatze III (1871) S. 150. 
8 ) Verg. E. Schwartz. Fünf Vortrage über den Griechischen Roman. 
Berlin, 1896. 
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getrokken naar de streken van de Kaspiese zee, waar de 
met sneeuw bedekte bergtoppen van de Kaukasus, bij zijn 
bewonderaars de herinnering opwekten aan de Amazonen, 
die hier haar woonplaats moesten hebben, en hun fantazie 
verbond de held onder de koningen aan de helden-koningin. 
Hij had de grenzen bereikt van Indië, dat Griekse geografen 
gevuld hadden met dingen, die de werkelikheid van ’t ge¬ 
prezen lustoord moesten tarten, en in hun verbeelding had hij 
reuzen bekampt, wonderen aanschouwd en avonturen door¬ 
leefd. Over de historiese zegevaart strooide een Oosterse, 
wereld de volle hoornen van zijn weelderigste sprookjes- 
poëzie, en door de bekorende uitwerking van zijn fantestiese 
tooi, behield ook het latere Alexander-verhaal in een menge¬ 
ling van historie en sage, als achtergrond de Ktesiaanse 
fabelwereld met zijn reuzen, hondmensen, klein-duimpjes 
en andere wondergestalten. 

Dat de Pseudo-Kallisthenes, de oudste ons 
bekende Alexander-sage, tijdens de Ptolomaeën in Alexandrië 
bewerkt, — de Macedoniese koning als een S i n d b a d- 
eilanden laat bezoeken, die nader blijken walvissen te 
zijn, of hem door een gier in de lucht laat opnemen 
om hem des te beter de wereld te kunnen laten bekijken; 
geeft een voldingend bewijs, dat het Alexandrijnse ver¬ 
haal een verwante is van het Arabiese sprookje, en 
met wie weet hoeveel Oosterse en Westerse Brandaan- 
elementen teruggevoerd moet worden tot een of ander 
oud-Indies volkssprookje of avonturiers-roman. Maar waar 
is de stamvader van de legende, en wat werd er van 
de verspreide en verloren geraakte familieleden ? Zoveel 
mag als zeker worden aangenomen, dat de Sindbad — of 
diens voorvader — van ’t oorspronkelik verhaal, in de 
Alexandrijnse sage vereenzelvigd werd met Alexander als 
patroon van de stad, en daardoor aan de roman zijn 
nationaal-Egyptiese kleur verleende. Daar kwam nog iets 
bij. Het slavenvolk der Egyptiese fellah’s stond sterk op 
zijn godsdienst, en wilde zijn koning volstrekt als de be- 
belichaming van A m m o n Ra beschouwd hebben. Toen 
nu Alexander deze trek ’t Egyptiese volkskarakter zoveel 
mogelik meende te moeten ontzien, en misschien wel hun 
wensen in de hand werkte, verwierf hij zich niet alleen aller 
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harten, maar ook de eer, dat men in de sage zijn afkomst 
rechtstreeks afleidde van hun goddelik heersers-geslacht. 
Zo laat het zich horen, dat in de latere Westerse romans, die 
hun materiaal, hetzij onmiddellik aan het Alexandrijnse 
volksboek, of wel aan het E p i t o m e van Valenus 
ontleenden x ) (en dit laatste deed ook onze Middelneder- 
landsche Alexander-roman), de historiese koning der Mace- 
donieers F i 1 i p p u s, als vader van de held der geschiede¬ 
nis, vervangen wordt door de Egyptiese koning en tovenaar 
NectanebusofNeptanabus, die hier en daar vaag 
wordt vereenzelvigd met T upiter-Ammon, omdat hij 
in de gedaante, waarin volgens zijn bedriegelike voorzegging 
de oppergod zelf zou verschijnen, toegang tot het vertrek 
der koningin wist te verkrijgen, en door ijdele droomgezich¬ 
ten een „godenkind” bij haar verwekte. Met deze eigen¬ 
aardige „genesis” was er een sterk-sprekende Oosterse trek 
in de Alexander-geschiedenis bewaard gebleven, die op de 
meer Westerse geesten een bevreemdende indruk maakt. 
Ook Maerlant, die bovendien in Josephus en elders 
heel andere dingen leest, blijft niet van twijfel vrij, doch zijn 
wetenschappelike zin verbiedt hem ten slotte het gezag van 
Aristoteles, wiens wonderstaf ook in dezen de „waar¬ 
heid” van de overgeleverde stof beheerste, slechts enigermate 
te ondermijnen. Ten slotte bleef voor het Westen, de verove- 
raars-geschiedenis in zijn aard en voorstelling, een „gesten”- 
rij, en ridderroman, en het blijft Maerlant en de zijnen, zo 
hun vroeger of later de „fabelen” voelbaar gehinderd mogen 
hebben, onder hun bewerking een troost, dat de volmaaktste 
ridder der Oudheid — moge die Oudheid dan ook met hun 
Middeleeuwse voorstellingen geassimileerd zijn, — een 
koningszoon van de hoogste adel is. 

Want óók de didaktiese geest der onzen kwam de konink- 
like afkomst van deze Oosterse held zéér te stade. De Mid¬ 
delnederlandse lezing getuigt van een geheel ander histories 


*) Over de invloed van beide werken op de Middeleeuwse Westerse 
litteratuur: P. M e ij e r f Alexander le Grand dans la littérature frangalse 
du moyen-dge. Tomé II (1886). 
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inzicht dan de tevoren genoemde Kallisthenes-bewerkingen ; 
trouwens de ± 1180 bewerkte Alexander-dichting van 
Gauthierde Chatillon berustte op de zuiverder 
geschiedenis-bronnen uit C u r t i u s ; maar de meer gelou- 
terde roman-litteratuur naar de Alexandreis doet in de ver¬ 
ering van de Macedoniese koning niet onder bij de fantastiese 
litteratuur van voorheen. Doch deze verheffing van de prins 
der prinsen had een bedoeling. Deze held van ongemeen 
bloed, en ongeëvenaarde wapenfeiten, predikte een les. 
Dat hij, de gevierde, voor wie alle vorsten van ’t Oosten 
zich deemoedig bogen, niet bij machte was gebleken, de 
ganse wereld te onderwerpen, kon niet liggen aan een 
tekort van eigen krachten. Dat zijn taak hem te midden van 
zijn zegetocht, uit de handen was genomen, moest veeleer 
wijzen op de ingrijpende hand van een Hogere Macht. Het 
plotseling stuiten van de ster op zijn gloriebaan had dan odk 
zijn diepe betekenis. Gods wegen waren wijs, en het was 
meer gebeurd, dat een door de fortuin begunstigde onder de 
stervelingen, door hoogmoed verblind, de betrekkelike 
nietigheid van zijn bestaan uit ’t oog verloor, en uit straf 
voor zijn miplaatste waan, door een wenk van de Almacht, 
in ’t niet was teruggeslingerd. In elk geval had de voorzie¬ 
nigheid in Alexanders dood na een hoog gevierd leven, het 
roemrijkste dat de wereldsgezinde Middeleeuwse ridder zich 
kon denken, een waarschuwende les gelegd, ter bevestiging 
van een algemene waarheid. Zo blijft dan ook deze, het meest 
geïdealiseerde ridder, omdat hij een draad is in ’t weefsel 
der geschiedenis, onder het regime van de Christelik-gods- 
dienstige zedewet, en wil ook in hèm de Historie haar 
betekenisvolle roeping verkondigen, om het eeuwige Gods¬ 
gericht over vorsten en volken met eksempelen te illu¬ 
streren. 

Bij de Nederlander komt daar nog iets bij. Aan zijn omge¬ 
ving en aan de richting van zijn tijd kon hij zich als beginne¬ 
ling wellicht niet gemakkelik onttrekken, en de Macedoniër 
blijft dan ook bij hem, „die edel here, die deghen coene,” 
maar hij ziet niet alleen de hartverheffende brede epiek 
in ’t verhaal van de veroveraar overheerst door de didak- 
ties-zedelike strekking van het wereldrichtende vonnis, 
hij voelt zelfs in zich de behoefte om, onder het grijpen, 
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rechts en links 1 ), uit sage en wetenschap, eigen kennis en 
fantazie, de betekenis van het verhaal te verdiepen, door de 
didaktiek te accentuéren *) en de moraal te onderstrepen. 

Arme Dariusl 

Hij is de rijkste en machtigste onder de Vorsten der aarde s ); 
hij heeft een vredelievend gemoed 4 ), is edel van natuur 6 ), 
gevoelig voor riddereer 4 ). Hij bidt de Goden, zo ’t hem 
beschoren mocht worden, afstand te doen van zijn rijk, de 
heerschappij van zijn wereldgebied te willen schenken aan 
hem die ’t meest waardig is zijn opvolger te zijn, aan de 
„hovesche viant,” Alexander 7 ). Hij wordt door rampen 
getroffen, vernedert zich tegenover de voortrukkende Mace- 
donieër, door hem herhaalde malen om vrede te smeken 8 ), 
toont zich genegen om hem een deel van zijn rijk, tot 
aan de Eufraat, benevens de hand van zijn dochter te 
schenken. Hij voelt het Noodlot over hem komen, onder 
het dreigen van het verraad, het einde naderen .... 

De rampzalige I 

Tevergeefs is het medelijden der volkeren en nageslach¬ 
ten ! Het Godsgericht oordeelt, en de historie is slechts een 
vonnisregister. Daarom alleen reeds moet Darius, in ’t 
Middeleeuws zedelik denken, vallen, omdat hij een Macht 
op aarde is ! Wie niets heeft te verliezen, aan wie bij welke 
gril van ’t Noodlot, niets kan worden ontnomen, deze 


*) Over de bronnen bij Maerlant: Dr. Joh. Franck. Alex an¬ 
der’s Geesten van Jacob van Maerlant. Inleiding XIX—LII. 

*) Dergelijke didaktiese toevoegsels zijn: Alexanders afkomst 
(I, 71—410). in al haar bizonderheden; bij Gauthier worden alleen de 
wondertekenen bij Alexanders geboorte vermeld, en dan nog eerst op ’t 
eind van ’t verhaal; Maerlant brengt ze naar voren, zo mede 
het zenden van de Roomse kroon. Verder: de Scythen-oorlog (VII, 
1077—1239), waarvan bij Gauthier slechts 3 regels, bij Maerlant 
153 voorkomen; Porus’ grootspraak en straf (IX, 81—120, 575—729), 
en de tocht naar ’t Paradijs. (Zie verder Dr. Fr a nek, t. a. p.). 

s ) II. vs. 5—8. *) II, vs. 18—22. 

5 ) II, vs. 667—677; VI, vs. 1150—1169. 

«) IV. vs. 169—186; 1325—1330; VI, vs. 824—827 vs. 873—902; VII. 
vs. 534—549. 

*) IV, vs. 124—144; VII, vs. 581—590. •) IV, vs. 153—156. 
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alleen, heeft het, „Avontuur” in bedwang ; hoe hoger stand 
daarentegen de sterveling bereikt, hoe zwakker hij staat. 
De goede eigenschappen van de Perziese koning zijn dan 
ook speelgoed voor het effekt, berekend om het Noodlot in 
de volvoering van het vonnis te tarten. Doch zoveel te span¬ 
nender wordt de worsteling in het voor onze ogen geopende 
werelddrama, en zoveel te tragieser wordt tegenover de onver- 
zoenlikheid van het Recht het onherroepelik Einde. In de 
aanvang vertoont zich de Perziese monarch in zijn meest 
onverwoestbare trots. Van uit de hoogste hoogte boodschapt 
hij aan z’n roekeloze Macedoniese vazal, die het waagt 
tegen hem op te trekken: „Wat, zou ik tegen een vlasbaard 
vechten ? Ik zal u speelgoed zenden. Maar wee de waag- 
„hals I”*) Doch deze stemming is een beginpunt. Hetkonink- 
lik gemoed zal van deze stond af een lange ontzettende 
faze doorlopen van geweldige tweestrijd, die een aanvang 
neemt bij de edele verontwaardiging van ’t koninklik ge¬ 
moed wegens het ongemotiveerd schenden van ’t Perziese 
grondgebied 2 ) en eindigt in een deemoedige berusting bij 
’t verpletterend besef van een onafwijsbare val 1 Deze over- 
gang gaat trapsgewijs. Eerst bespeuren wy in het langzaam 
vorderend aftakelingsproces der vorstelike macht de op¬ 
komende twijfel in ’s konings hart 8 ) en de uiterste krachts¬ 
inspanning tegen het wankelen van zijn zelfvertrouwen ! 
Daarop, volgen wij het gestadig wijken van zijn geestkracht 
en het verlies van het inzicht in het beleid der krijgszaken, 
zelfs na het vermoeiendste peinzen 4 ). In een verder stadium 
drukt hem het gevoel van een uitsluitend persoonlike 
verantwoordelikheid : niemand om hem heen spreekt, 
wanneer hij voorslaat de strijd op te geven en met zijn 
heirkrachten af te trekken, hem woorden van bemoediging 
toe; niemand ontslaat hem van zijn klimmende vrees 6 ). Lang¬ 
zaam aan slinken zijn duizenden tot honderden ; langzaam 
komt het gevoel van verlatenheid over hem, die de laatste 
zal zijn van het eenmaal zo trotse koningshuis. Ten slotte 
omvangen hem de zwarte wolken van zijn duistere toekomst 6 ) 


») II, VS. 37—83. *) II, VS. 723—765 ; 781—784. 

>) III, vs. 395—408. ») vs. 515—521. ‘) V. vs. 522—524. 

«) V, vs. 525—548. 

Nederlandacho Kunst IV 7* 
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als hij, alvorens straks nog éénmaal een ogenblik van kalme 
berusting zal intreden, in de vlakte van Arbela stilzit en 
klaagt: 

„Ligt niet in ’s werelds beloop, dat wie heden in ere 
„omhoog zit, de dag van morgen verwonnen omlaag stoot ? 
„Hoe groot was niet de macht van Croesus, de Lydiese 
„koning ! Hoe smadelik verloor hij aan Cyrus niet have en 
„goed 1 En Cyrus zelf werd gedood door de hand van een 
„maagdenvorstin! Bezaaide niet Xerxes de zeeën met legers 
„en vloten? En overmocht hem, de machtige, niet luttel 
„rebellig volks ? Zo zullen morgen wederom roofzuchtige 
„Grieken hun gelddorst lessen aan ’t Perziese goud 1”*) 

Nog éénmaal verzet zich de fiere geest als in de trekking 
des doods. Hij wil desnoods Perzië met alle rijke schatten 
die er vergaderd liggen, prijs geven, en in het stamland 
Medië, waar het krijgsgerucht nog niet is door gedrongen, 
een nieuwe oorlog beginnen 2 ). Hij ontwijkt de leeuw, om 
de slang van ’t verraad tegemoet te snellen. Hij slaat de 
raad van „Patroen”, de aanvoerder van zijn Griekse hulp¬ 
troepen, die hem tegen Bessüs en Narbesines waarschuwt, 
in de wind 3 ), en blijft bij de zijnen. Toch voelt hij dat het 
verraad hem belaagt, en dat zijn ure nabij is 4 ). De zon treurt 
mede en draalt met onder te gaan. Zo de natuur vermoeden, 
dat er de volgende nacht een ongerechtigheid geschiedt? 
Zouden de góden ’t kwaad willen keren, en zich voornemen 
rechtvaardig te zijn ? Hoor de verwijtende klacht van Jde 
koning, vóórdat straks de smadelike boeien hem zullen 
knellen : 

„Waartoe, o góden, bestelpt mij dit leed ? Waarom mag 
ik niet leven, niet sterven zelfs, met hen die ik als koning 
„regeer, en van wie me in deze bange uren naar ’t leven 
„staan ? Droeg ik onwaardig mijn kroon, of richtte ik onbil- 
„lik mijn volken? Brak ik der voorzaten wet, of namik 
„den arme zijn goed ? Zo neem dan, o góden, mijn leven, 
„waar ’k, schuldig bevonden, mijn onrecht wil boeten! 
„Kome dan Bessus, en lone ’t verraad mijn schennis van 


') V, VS. 692—738; 749—760. *) V, vs. 761—770. 

•) VI, vs. 1101—1169. *) VI. vs. 1234-1246; VII, 1—4. 
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„recht en van trouw... 1 Doch, — spaar mijn schuldloos lijf, 
„zo ik leefde naar plicht en geweten I Straf der dienstbaren 
„trots, die als verraders tegen me staan ! En zo al uw Raad 
„besloot, de draad van mijn leven te breken, — géén 
„hunner geworde de macht over ’t lijf, dat enkel de koning 
„behoort l ” x ) 

Genoeg. Op ’t punt staande om het zwaard te grijpen tot 
een zelfmoord, zodat de ontstelde dienaar vluchtend de wijk 
neemt, zien de samengezworen zich tans de kans gegeven, 
de legertent des konings binnen te dringen, de gemakkelik 
overmande vorst te boeien, en hem mede te slepen in een 
overhaaste vlucht. Een wilde jacht begint. Alexander, wiens 
hoogheid niet kan dulden, dat hij een onttroonde koning 
zou moeten overwinnen, noch aan Bessus de eer van een 
geregelde oorlog kan aandoen, wil Darius ontzetten, al is 
’t ook aan ’t einde der wereld 2 ). Doch tevergeefs ; ook aan 
Darius wordt zijn eigen fierheid noodlottig. Liever wil hij 
sterven, dan als de gevangene van zijn trouweloze dienaren, 
tot een snellere vlucht, een ander paard bestijgen. „Zit op, 
„de Grieken komen 1” luidt hun gebod 3 ). „Nooit,” weigert 
de koning, „zij komen juist om de dood te wreken, die ik, 
„als de laatste gift van ’t Noodlot uit uw handen ontvang 1” 4 ) 

En om dit deemiswaardig konings-lot, slingeren zich als 
rouwfestoenen van doodsklok-tonen, de sombere klachten 
des dichters, en dreunen zijn vervloekingen de moordenaars 
na op hun tocht door Baktrie’s woestijn. 

Natuurlik, ook Bessus en Narbesines worden gestraft 
Hoe kan het ook anders ! De historie i s er voor, het onrecht 
te laten boeten : God kan niet anders dan strikt rechtvaardig 
zijn. Maar dat alles, en meer nog, is bijzaak. Hoofdzaak is : 
de macht, hoe groter hoe liever, op aarde moet vallen, 
tot lering der Christelik-gezinde mensheid. Jezus’ kribbe 
stond in een veestal. En God roept, als zijn vonnis-volvoer- 
ders, telkens weer nieuwe helden op en geeft in hun 
handen de macht, en de wil, en de middelen, om hém te 
verslaap, die de Godswil ten val heeft gedoemd. 


») VII, vs. 45—127. 
•) VII, vs. 369—373. 


2 ) VII, vs. 236—253. 
») VII, vs. 377—392. 
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Hier is de geroepene, Alexander de Macedo¬ 
niër. 

Wie was hij ? l ) 

Is hij een God-mens, die de Christus voorspellen moet, 
welke zal komen om ’t Godsrijk op aarde te stichten ? 

Want ook deze is een godentelg, al is hij niet de zoon 
van de ware God. Onder een draken-vermomming, had de 
listige Nectanebus, onder ’t valse voorgeven de opper-God 
zelve te zijn, zich ingedrongen in de vertrekken der koningin, 
en was op sataniese wijze het genererend levens- 


') Een nadere karakteristiek geeft: I, 433—503 ; 519—542: zijn moed 
en zijn fierheid; 1, 552—554: bezit verderft; 545—550: wees hoofs, wijs en 
rein; 555—564 : deugd gaat boven goud; 565—576: vonnis niet onrechtvaar¬ 
dig, verkoop nooit uw recht; 577—584: hebzucht verduistert uw deugden; 
585—587 : doe wel aan de armen; 655—663: wees mild, houd uw beloften; 
643—649; deel de buit met uw medestrijders; 679—712: wees rein van wandel, 
vlied wereldse min en dronkenschap. (Al deze wenken staan op naam van Aris- 
t o t e 1 e s). — I, 804—806: zijn moed; zijn koninklik voorkomen; 810—820; 
zijn goedertierenheid; 909—912; grootmoedigheid; II, 519—579; en rid- 
derlikheid: II, 829—836; III, 501—506; IV, 32—60; 309—317. Hij geeft 
gaarne weg (V, 810—818) of in leen (I, 1206—1215). Alles bukt voor hem 
(I, 1222—1230) als voor een aardse god (I, 1046). Hij wil zijn als Achil- 
les, eerst Perzië, dan de wereld veroveren (I, 738—741). Hij weet reeds 
vooruit, dat alles voor hem is (I, 1217—1219; IV, 339—352; 1671—1684). 
Zijn gevoel van eer: liever stervend een werende vijand verwinnen, dan 
levend een vluchtende (IV, 1595—1604); liever de zege dan schatten 
(IV, 278—190); een aanval bij nacht vermindert de eer der viktorie 
(IV, 1219—1248). Déérom komt Darius ere toe, omdat hij durft strijden 
tegen Alexander (VII, 733—764). 

Maar, — Alexander doet soms onrecht (II, 615—636); blijft niet, die hij 
was, door de zucht naar winst en wereldse dingen (III, 508—522), wordt 
wreed en brengt vrienden ter dood (IV, 525—533); wil meer wezen dan 
mens, (IV. 336) schoon hij God niet eens kende (III, 846); benijdt Achii- 
Ies, die door Homerus bezongen is, en vrezende dat niemand hèm zal ver. 
eeuwigen, heeft hij zelfs de aardse onsterfelikheid liever dan 
’t Paradijs (I, 1219—1316), enz. Daartussen door klinkt telkens de 
stem van ’t „Avontuur,” dat zelfs gepersonifieerd optreedt (II, 445—482) 
„en als een thema in een muziekstuk door het geheel gedicht heen te lezen 
Is.” (De Franok, Inl. LV). 
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beginsel geworden van de jonge Macedonieër 1 ). Maar ook 
de geboorte van deze wereld-beheerser wordt voorspeld 
en ingeleid met wondertekenen. Een kuiken loopt rondom 
de uitgebroken eierschaal, en valt stervend neer, zodra het 
er weer in terug wil : zo zal Alexander de wereld omvatten, 
maar nooit het aanvangspunt van zijn loopbaan terugzien *). 
De aarde beeft op zijn geboorte-uur ; de ontstelde hemel 
schiet vlammen uit en laat stenen regenen ; in zijn nabij¬ 
heid, tijdens zijn intrede in de wereld, houden twee arenden 
een kampgevecht, en elders, in Egypte, vertoont zich een 
lam, dat menselike woorden spreekt 3 ). Dezelfde ontroering 
toont de natuur bij zijn dood. In de morgenstond, volgende 
op zijn verscheiden, zwijgt het vogelenkoor ; de morgenster 
wil niet weg ; de zon wil terug, maar moet blijven, omdat 
het Noodlot al deze dingen had beslist 4 ). 

En ook deze Alexander wist zich geroepen ! 

Oleander had hem, onder het inroepen van zijn genade, 
bij de verwoesting van Thebe bezongen, en gezegd hoe de 
sterren hem hadden voorspeld, dat Alexander heersen zou 
over de vier hoeken der aarde 6 ). 

Rome had hem, vóór zijn vermaarde tocht, de Roomse 
kroon gezonden 4 ). 

Een Hemelse verschijning, in de kleedij van een Joodse 
opperpriester, grijs van ouderdom had hem in een nachtelike 
droom voorzegd : „alle volken der aarde zal ik in Uw handen 


l ) I, vs. 107—256. In ’t gehele werk door heerst twijfel, of Juplter 
dan wel Nectanebus de vader van Alexander is. Maerlant zelfs weet 
niet, wat hij moet geloven. Voor zich zelf zou hij wensen hem voor 
de zoon van Nectanebus of van Filippus te houden, en voor 
gèèn Godentelg. Maar wat een tegenstrijdigheden I Alexander stort in zijn 
jeugd Nectanebus van een rots (wat moet dit tiepéren?), maar in 
Egypte kust hij diens standbeeld. Te A m m o n moet hij vernemen, dat 
Jupiter zijn vader is 1 De grote vraag zal wel zijn: Is Alexander in 
de vroegste tijden een overwegend satanies-heidense of als 
een overwegend judaeïes-goddelike Christus-tiepe beschouwd. Men 
lette op elementen als de S i b y 11 e, C h u s e t h, enz. die hem zo goed als 
kerstenen. Zie ook noot 3 op blz. 107. 

*) 1, vs. 281—320. s ) I, vs. 341—358. 

*) X, 1275—1293; 1307—1325. fi ) I, vs. 1001—1006. 

«) I, vs. 1041—1048. 
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„geven. Doch spaar hen, die zijn als ik ben!” 1 ) Dezelfde 
verschijning ziet hij te Jeruzalem te midden van de Joodse 
priesters 2 ). En ’t is wederom dezelfde stem die tot hem 
spreekt, uit het Paradijs, wanneer het einde der aarde bereikt 
is: „Ik ben het, die U alle volken der aarde in Uw macht heb 
„gegeven. Ga heen en keer weder ; uw levenstaak is vol- 
„bracht l” 8 ) Daarop werpt hij, die dit uitspreekt, hemde 
vermaarde steen toe, die de gedaante van een menselik 
oog heeft, en die, gewogen, alle gewicht te zwaar blijkt, 
maar bedekt met een weinig stof, snel de schaal doet rijzen, 
en het zinrijke s y m b o o 1 in zich besluit, dat het oog van 
de levende mens nimmer te verzadigen is, maar dat een 
weinig aarde voldoende is om het voor eeuwig te sluiten 4 ). 

Nog klemmender wordt de vraag : wie i s deze Alexander ? 

Terwijl hij bij G a u t h i e r in dienst staat van een filo¬ 
sofie, waarin de geschiedenis de voorbeelden aanwijst van 
de wisselvalligheden hier beneden, voegt Maerlant in zijn 
bewerking aan de historiese inhoud de legendariese Paradijs- 
tocht toe, om met dit zinvolle symbool aan het fatalistiese 
motief een grondtoon te geven, en wordt in zijn arbeid aan de 
Macedonieër, óf door de aard van de door hem gememoreerde 
bijkomstigheden, óf naar een eigen beurtelings wankele en 
vastere overtuiging, een betekenis toegekend, die hem zo niet 
vereenzelvigt met Christus 6 ), hem dan toch als een door God 
gezonden voorafschaduwing van Christus tekent. 
Ook deze gezondene gelooft sterk aan zijn roeping. Ook hij 
gelooft de zoon des Vaders te zijn. Hij zal doordringen 
tot het Paradijs, doordringen tot de Hel, en er Lucifer be¬ 
kampen. Wij weten het, dat hem als sterveling geen toegang 
tot het Paradijs gegund is, en dat zijn begeerte hem tot 
een oordeel strekt. Maar wij weten tevens, dat ook zijn ure 
voorspeld wordt, en dat hij mede op de jeugdige leeftijd 
een drie en dertig jaar moet sterven. En als de ure van zijn 
verscheiden zal komen, zegt ook hij tot de zijnen deze woor¬ 
den tot afscheid : „Genoeg is mijn heerschappij op deze 


‘) 1, vs. 1322—1392. ! ) III, vs. 743—772. 

*) IX, vs. 1286—1300. *) IX vs. 1301—1348. 

4 ) Verg. het Alexander epos bij Firdusi in: F. Spiegel. Die 
. A1 exa n de r-sage bei den (Mentalen. Leipzig 1851. 
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„wereld. Tans roept nu mijn Vader in de Hemel, om met hem 
„het lot der mensen en der onzienlike dingen te besturen. 
„En nu ginds de strijd staat aan te breken tegen de helse 
„machten, wier mening is dat Jupiter, van grijsheid, de 
„hemel niet meer kan regeren, nu roept men mij, en ik moet 
„haastelik komen l” 1 ) 

Zij die kennis nemen van de Kruis-legende a ), kunnen 
opmerken, dat de sage op haar tocht van ’t Oosten naar het 
Westen, aan de kust der Noordzee gekomen, door het ver¬ 
breden en het onderstrepen der motieven, in haar zin werd 
verdiept. 

Wij zien het hier weer, nu Maerlant de Christelik-asce- 
tiese grondtoon van „’t kleinste ’t beste” in dit koninklik 
ridder-epos herhaalt en verwekt. 

Maar we zien nog iets meer. 

Het Westen heeft steeds het Oosten slecht begrepen, en, 
in stee van met de meteoren, zich met de gevallen 
scherven verblijd. 

Doch hier, in de Nederlandse roman, al zij het dan ook 
dat in ’t verhaal, dat door zijn gerektheid en zijn compila- 
toriese aanleg de bewerker schier te machtig geworden is, 
twee tegen elkaar opgevoerde strekkingen als twee hoge 
golven tegen elkaar uiteenspatten, weerkaatst toch, als 
een mystieke stem, als een nagalm, de oude oosterse zin *) 
van de sage : 

„Ziet, God heeft Zijn zoon gezonden om ’t Roomse 
Godsrijk op aarde te stichten 1” 

In onze Middelnederlandse roman, komt de óf allegoriese 
óf in oorsprong apocalyptiese betekenis van de Alexander- 
sage, de algemeen histories-filosofiese, en bij Gauthier 
terug te vinden, Middeleeuwse opvatting het Alexander - 
epos schragen. Terwijl de onder wondertekenen aange- 
kondigde en in ’t leven geroepen held, door zijn eigen vast 
geloof aan zijn Hemelse afkomst de juiste zin geeft aan zijn 
histories optreden als wrekende arm van de Goddelike 


«) X vs. 1375—1412. 

*) Zie Taal en Letteren 1897. afl. VI. 

’) Bij F ir d u s i is Alexander Christus, en koning van Rome. . 
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Gerechtigheid, levert zijn hulpeloosheid aan de muurvoet 
van ’t Paradijs, waar hij in het hem toegeroepen symbool 
de ijdelheid van zijn bestaan leest, hem in zijn gestrafte 
waan onverbiddelik over aan het bestraffend oordeel van 
God. Als een stormwind jaagt hij door ’t Perzen-rijk ; 
steden en provinciën vallen hem als van zelve toe ; schatten 
van goud en edelgesteenten liggen voor hem voor ’t grijpen ; 
muurvast is zijn overtuiging dat de taak die hem aangewezen 
is, is de aarde tot haar uiterste grenzen voor zich te veroveren. 
Beden van vrienden kunnen hem niet tegenhouden ; de 
waarschuwende wenken der vorsten, wier grenzen hij 
bedreigt, verwerpt hij. „Wat jaagt u,” boodschappen de 
Scythen, „u, wiens eerzucht de elementen nog belgenzal, 
„tegen onze heidenvolken, die niets dan de vrijheid ver- 
„langen. De ganse wereld is in Uw macht, en nog zoekt ge 
„ons handjevol veel Bedenk, dat geen leeuw zo sterk kan 
„zijn, of de vliegen azen op hem . .. ! *) 

Doch tevergeefs. De Scyth is verloren: hij eindigt met 
snoeven. Maar ook al was hij de nederigheid zelve geureest, 
dan waren ook de ootmoedigste woorden even nutteloos 
gestrooid als de parelen voor de zwijnen. Alexander sluit 
nu eenmaal het weigerend oor voor elke rede en alle filo¬ 
sofie. Porus, die, al is ’t op een wijsgerige wijze, ook zijn, 
„verwaandheid” toont, wordt naar behoren getuchtigd. 
Trouwens, al het geredeneer van de wijsgerige Indiese koning 
over „het avontuur” baat Alexander niet. Juist hetgeen 
dat tegen hem wordt ingebracht en hem voor de voeten 
wordt geworpen, doet de dienst van krachtmeter, ’s Konings 
lot is nu eenmaal bepaald : zijn onverzadelikheid en onver- 
zettelikheid, is afgesproken werk, is levering volgens 
kontrakt. Zelfs wordt hem zijn oude rechtvaardigheidszin 
afhandig gemaakt ; hij laat tegen alle recht en billikheid in, 
zijn trouwste vrienden en helpers, Clitus, Armelaus en Cal- 
listhenes, om het leven brengen. Vorsten immers, die de 
top van hun roem hebben beklommen, lijden aan zelfver¬ 
blinding ! In de drie dagen boetvaardig vasten, die de koning 
zich berouwhebbend oplegt, ligt de oplossing evenmin. De 

ware wijsheid schuilt, voor zijn ijdel oog verborgen, elders : 

% 


*)VI1I, 881—1069. 
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„Elck man sie om sijn bederve.” Doch deze aardling is te 
hoog geklommen, om de weg te onderkennen, waarheen 
zijn voeten hem moeten leiden. Zijn eigen vorstelike wil 
richt zich naar zijn ondergang 1 ). De nevel der zelfbedwel¬ 
ming omvangt hem ; en, tartende hemel en aarde, braveert 
hij in zijn Waan : 

„Wat maalt het mij, om lang te leven, en ’t aardse goed 
„te bezitten 1 

„Niet bij de jaren toch tel ik mijn leven, maar bij mijn 
viktories I 

„Wat ik alleen begeer, is roem bij ’t nageslacht I” 

„Wat geeft me Europa en Azië, een wereldje, dat zo gauw 
uit is 1 

„Ik toon u een andere wereld, waar ’t zonlicht in ’t Wes¬ 
ten verschijnt 1 

„Uw schrik en ontzetting .. . . ? Eén teken, en nieuwe 
„volken knielen verbaasd aan mijn voeten ! 

„Maar hem, die me volgt, ontdek ik tot loon het 
Mysterie der Schepping....!” 2 ) 

Wie zo durft spreken, is reddeloos weg. Hij mag nog 
alleen de streken gaan bezoeken, die alleen Bacchus en 
Herkules hebben doorzworven ; hij mag de hoofdeloze 
Lemnes onderwerpen, het eiland „Crisa” bereiken, de Ichtyo- 
fagen, de Gymnosofisten, de twaalf el lange Macrobienen, en 
hoe verder deze merkwaardige fabelachtige stammen mogen 
heten, onderwerpen, — wie veroordeeld is zijn vonnis van de 
Paradijsmuur te vernemen, moet ver van huis, en wie verre 
reizen doet, kan veel beleven en nog meer verhalen. 
Doch deze excursie door ’t fabelland is ook het galgemaal 
aan de tafel des ij delen roems. Terwijl de Wereldveroveraar, 
zijn snelle schreden naar de afgrond richt van zijn epheme- 
rieden-bestaan, worden de punten van beschuldiging tegen 
deze afkeuringswaardige incarnatie van on-menselike Over- 
dwaalsheid opgemaakt, ’t Is de gekwetste „Natuur” zelf, 
die van geen sterfelik wezen de bewering kan dulden, dat 


*) Zie ook in de waarschuwende woorden van Craterusende zijnen : 
IX. vs. 1062—1104. 

*) IX. vs. 1105—1154. 
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de aarde hem te klein is, en dat de Verborgenheden geopen¬ 
baard moeten worden, welke optrekt naar het verblijf van 
de zeven helse Machten. Daar doet ze haar beklag, vertelt 
Lucifer, wie Alexander is, welke gebieden hij voor en na wist 
te bemachtigen, en houdt hem ernstig voor, dat het de Mace- 
donieërs voortaan om de Verborgenheden van ’t Paradijs, 
van de Hel en de Onderwereld te doen is. „Ga nu, dit wetende, 
„eens na,” zo besluit ze haar vermaan, „wat voor ere er voor 
„u, o Hellevorst, overblijft, als Gij, die Adam hebt verdreven 
uit ’t Paradijs, er zelf door Alexander uit verdreven wordt I”*) 
Lucifer, die de ernst van de toestand inziet, belegt aanstonds 
raad inet de Furiën, en besluit, er een eind aan te maken. 
„Bedenk toch,” herinnert de Hellevorst, „dat nu lang gele- 
„den de „god der werelt” voorspeld heeft hoe iemand, onder 
„wondertekenen geboren, „met einen houte” de hel zal 
„openbreken en er de zielen uit zal verlossen. Laten we 
„oppassen dat hij het alvast niet doet l” a ) 

Eén van de Furiën, het „Verraad,” ae dochter van de 
Nijd,” zal de zaak tot een oplossing brengen. Antipater, die 
Griekenland bestuurt, is haar vriend, aan wie ze van de 
wieg geleerd heeft verering te veinzen, waar hij de haat 
in ’t hart verscholen houdt. Deze zal ’t zijn, welke Alexan¬ 
der zal doden, met vergif 3 ). In de afwachting der dingen is 
de koning, na allerlei wonderen te hebben ontmoet en aller¬ 
lei avonturen te hebben beleefd, gekomen in een oord met 
twee wonderbomen, een van de zon en een van de maan, die 
spreken kunnen, en antwoord geven op het gepeins — het 
spreken is verboden — der aanbidders. Hier verneemt 
Alexander zijn lot. „Wel zult gij het aardrijk winnen, 
„maar nimmer uw land weer bereiken,” is het veelzeggend 
antwoord. Allen wenen, maar de koning gebiedt stilte. Nu 
wacht hij tot de maan opkomt, want de bomen spreken alleen 
wanneer de beide hemellichamen op — of ondergaan, — 
en blijft met enkelen alleen. Daar hoort hij, dat hij over 
negen maanden zal sterven, door de hand van iemand, op wie 
hij geen vermoeden heeft. Allen weenden 4 ). „Zie,” hervatte 
de zonneboom, „noemde ik u de naam van hem, die u ver- 


>) X, vs. 1—206. >) X. vs. 245—270. *)Judas(?). 

4 ) Gethsemané(?). 
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„raden zal, dan zoudt ge dingen van u willen afwenden, 
„die moeten komen. Gij zult sterven te Babylon, niet 
„door hetstaal, maar door venijn. En ook uw moeder Olym- 
„p i a s, zal op een onedele wijze sterven, en onbegraven, de 
„dieren tot een prooi verstrekken. En nu, ga heen I” x ) 

Vóórdat Alexanders dagen vervuld worden, wil het Nood¬ 
lot hem ook het Westen in handen geven ; en alle volken, 
Carthago, Spanje, Gallië, zelfs Germanië zenden boden 
uit, om hem hun onderwerping en hun rijkskronen aan te 
bieden. Schepen vol met de kostbaarste schatten der aarde 
komen te Babylon aan ; alle gezanten der wereld verênigen 
zich om de koning hulde te brengen. Een schitterende 
inkomst wordt voorbereid, ongelofelik is de pracht van 
’t glanzend middelpunt der veroverde wereld 2 ). Alexander 
hoort het, dat alle volken hem wachten ; zó wil hij sterven, 
en hij snelt er heen, naar zijn dood. Op een zetel van goud 
en ievoor ontvangt hij de schatten der gewillig-dienende 
volken, van Gallië het eerst. 

Hij viert zijn triomf, als nooit vóór hem een vorst heeft 
gevierd. 

„Dank, o God, en o noodlot, w roept hij, „dat ik de enige 
„grootste ben. Dank, gij boden der aarde, van verre en van 
„nabij, voor uw vrijwillige knechtschap. Had Darius, als 
„Porus, mij ook als Heer der vorsten gehuldigd, hij had, als 
„Porus, zijn land met zijn hulde terug gewonnen. Want 
„wie mij een onderdaan is, blijft vrij” 3 ). 

Zozeer blijft Alexander zich zelve gelijk. Hulde gaat boven 
alles. De schatten en de landsgebieden zijn slechts giften, 
tekenen van onderwerping, niets meer. „Ons blijft de verering 
„van de geslachten l” zegt hij tot de zijnen. „Laat nimmer 
„de wapenen rusten. Alles is voor mij. Meer werelden zijn 
„er dan één. Spijtig is het, dat ik de andere niet heb bedwon¬ 
gen. Rome, dat me eertijds tot koning 


') X, ts. 801—850. 

*) Ook die ontvangst (X, vs. 1104—1135) is een didaktiese uitbreiding 
in Maerlant’s bemerking. 

*) X. vs. 1183—1210. 
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„verkoos, wil die belofte verbreken. Haar 
„zal ik het eerst van deze aarde verdelgen 1 ” l ) 

Maar tans is ’t ook genoeg. Want dit is Godslastering ! 
Rome toch heeft haar keuze op een Ander en Beter gesteld 1 
De nacht komt, en daarop de sterfdag. Weg is de machtigste 
der aarde : leerzaam voorbeeld, dat de vernietigende dood 
vlak naast de hoogste troon staat; dat, wie zich verheft op „’t 
Avontuur,” door hoogmoed zal vallen ; dat, — en dit is de 
heilzame nivellerende kracht van ’t Christendom tegenover 
het standen-verschil in de Middeleeuwen — dat nederige 
ootmoed God eigen is, Hem aangenaam is. Vandaar ook het 
herhaald wijzen en onderlijnen van dit leidend motief door 
’t ganse epos heen ; vandaar ook in ’t slot de waarschuwende 
stem van onze dichter, als de toon van koning Alexanders 
doodsklok : 

„Gelukkig de mens, die vóór zijn dood zijn zaligheid zoekt 
„te beërven I 

„’t Grootste gevaar voor de ziel is de zucht naar ’t bezit 
„van ’t bedriegelik goed. 

„Dorstend naar eer, — daar de ijdele schijn denad’ring 
„des doods doet vergeten, — 

„Tarten c 1 e r k e n zelfs ’t zeegevaar, — één koorts, en 
„weg is ’tprebendl 

„Waar Alexander de wereld te klein viel, kon vijf voet 
„gronds hem genoegen....” 

„ .. .Biddend tot de Moedermaagd, om ’t hart Hóór 

dienst te wijden, 

„Blijft mijn troost dat ook mijn ziel, al trekt mij de zoete 

wereld, 

„In mijn geloof aan Haar helpende hand, het hemelse 

Heil mag behalen” 2 ). 


!) X. Vs. 1214—1274. *) X. 1467—1493; 1535—1546. 
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